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1. Цели и задачи дисциплины
1.1 Цель дисциплины – формирование компетенций:
ОК-2 Способность руководствоваться принципами культурного релятивизма и этическими нормами, предполагающими отказ от этноцентризма и уважение своеобразия иноязычной культуры и ценностных ориентации иноязычного социума
ОК-3 Владение навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов
ОК-6 Готовность принять нравственные обязательства по отношению к окружающей природе, обществу и культурному наследию
ОК-8 Владение культурой мышления, способность к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владение культурой устной и письменной речи
ОК-14 Готовность к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства
ОК-15 Способность критически оценивать свои достоинства и недостатки, намечать пути и выбирать средства саморазвития
ОК-16 Способность к пониманию социальной значимости своей будущей профессии, владение высокой мотивацией к выполнению профессиональной деятельности
ОПК-3 Владение системой знаний о ценностях и представлениях, присущих культурам стран изучаемых иностранных языков, об основных различиях концептуальной и языковой картин мира носителей государственного языка Российской Федерации и русского жестового языка
ОПК-4 Владение когнитивно-дискурсивными умениями, направленными на восприятие и порождение связных монологических и диалогических текстов в устной и письменной формах 
ОПК-6 Владение конвенциями речевого общения в иноязычном социуме, правилами и традициями межкультурного и профессионального общения с носителями изучаемого языка
ОПК-8 Способность представлять специфику иноязычной научной картины мира, основные особенности научного дискурса в русском жестовом и изучаемых иностранных языках
ОПК-9 Готовность преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения
ОПК-11 Способность создавать и редактировать тексты профессионального назначения
ОПК-15 Способность структурировать и интегрировать знания из различных областей профессиональной деятельности и уметь творчески использовать и развивать эти знания в ходе решения профессиональных задач
ОПК-17 Владение современной информационной и библиографической культурой
ОПК-18 Способность изучать речевую деятельность носителей языка, описывать новые явления и процессы в современном состоянии языка, в общественной, политической и культурной жизни иноязычного социума
ОПК-19 Способность анализировать явления и процессы, необходимые для иллюстрации и подтверждения теоретических выводов проводимого исследования
ОПК-21 Способность адаптироваться к новым условиям деятельности, творчески использовать полученные знания, навыки и компетенции за пределами узко профессиональной сферы
ОПК-25 Способность использовать в познавательной и исследовательской деятельности знание теоретических основ и практических методик решения профессиональных задач
ОПК-28 Способность ориентироваться на рынке труда и занятости в части, касающейся своей профессиональной деятельности, обладать системой навыков экзистенциальной компетенции (изучение рынка труда, составление резюме, проведение собеседования и переговоров с потенциальным работодателем)
ОПК-29 Владение глубокими знаниями в области профессиональной и корпоративной этики, способностью хранить конфиденциальную информацию
ОПК-30 Владение навыками управления профессиональным коллективом лингвистов и способами организации его работы в целях достижения максимально эффективных результатов
ОПК-32 Владение системными знаниями в области психологии коллектива и навыками менеджмента организации
ПК-1 Владение теорией воспитания и обучения, современными подходами в обучении иностранным языкам, обеспечивающими развитие языковых, интеллектуальных и познавательных способностей, ценностных ориентации обучающихся, готовность к участию в диалоге культур, дальнейшее самообразование посредством изучаемых языков
ПК-2 Умеет использовать на практике современные подходы, приемы обучения русскому языку как иностранному, беспечивающих развитие языковых, интеллектуальных и языков познавательных способностей обучающихся
ПК-3 Владение современными технологиями организации образовательной деятельности и оценки достижений обучающихся на различных этапах обучения
ПК-4 Способность эффективно строить учебную деятельность на всех уровнях и этапах лингвистического образования, включая высшее образование и дополнительное профессиональное образование
ПК-34 Владение современными методиками поиска, анализа и обработки материала исследования и проведения эмпирических исследований проблемных ситуаций и диссонансов в сфере межкультурной коммуникации
ПК-35 Владение методиками экспертной оценки программных продуктов лингвистического профиля
ПК-36 Способность оценить качество исследования в данной предметной области, соотнести новую информацию с уже имеющейся, логично и последовательно представить результаты собственного исследования
ПК-37 Владение основами современной информационной и библиографической культуры
ПК-38 Способность пользоваться знанием общеевропейских компетенций владения иностранными языками для описания системы уровней и конкретизации целей и содержания обучения, для разработки учебных программ, учебников, учебных пособий, а также для определения уровня владения языком и оценки достигнутых результатов, готовность к внедрению "Европейского языкового портфеля" как средства самооценки обучающихся
ПК-40 Способность разрабатывать методики преодоления конфликтных ситуаций в межкультурной коммуникации
ПК-41 Способность разрабатывать методические рекомендации по соблюдению международного этикета и правил поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода
ПК-42 Способность разрабатывать современные методики сбора, хранения и представления баз данных и знаний в интеллектуальных системах различного назначения

1.2 Виды и задачи профессиональной деятельности по дисциплине:
-лингводидактическая
-научно-исследовательская
-научно-методическая

1.3 В результате освоения дисциплины у обучающихся должны быть сформированы следующие компетенции:
Обобщенные трудовые функции / трудовые функции / трудовые или профессиональные действия (при наличии профстандарта)Код и наименование компетенции ФГОС ВО, необходимой для формирования трудового или профессионального действияЗнания и умения, необходимые для формирования трудового действия / компетенции

ОК-2 Способность руководствоваться принципами культурного релятивизма и этическими нормами, предполагающими отказ от этноцентризма и уважение своеобразия иноязычной культуры и 
ценностных ориентации иноязычного социума

Знает и понимает:
принципы культурного релятивизма и этические нормы
Умеет (способен продемонстрировать):
общаться с представителями иных культур, руководствуясь принципами культурного релятивизма и этическими нормами, предполагающими отказ от этноцентризма и уважение своеобразия иноязычной культуры и ценностных ориентаций иноязычного социума

4



ОК-2 Способность руководствоваться принципами культурного релятивизма и этическими нормами, предполагающими отказ от этноцентризма и уважение своеобразия иноязычной культуры и 
ценностных ориентации иноязычного социума

Владеет:
способностью отказаться от этноцентризма и проявлять уважение к своеобразию иноязычной культуры и ценностным ориентациям иноязычного социума

ОК-3 Владение навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактовЗнает и понимает:
особенности социокультурной и межкультурной коммуникации
Умеет (способен продемонстрировать):
устанавливать и поддерживать адекватные социальные и профессиональные контакты за счет сформированных навыков социокультурной и межкультурной коммуникации
Владеет:
социокультурной и межкультурной компетенциями

ОК-6 Готовность принять нравственные обязательства по отношению к окружающей природе, обществу и культурному наследиюЗнает и понимает:
смысл нравственных обязательств по отношению к окружающей природе, обществу и культурному наследию
Умеет (способен продемонстрировать):
руководствоваться нравственными обязательствами по отношению к окружающей природе, обществу и культурному наследию
Владеет:
способностью принять нравственные обязательства по отношению к окружающей природе, обществу и культурному наследию

ОК-8 Владение культурой мышления, способность к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владение культурой устной и письменной речиЗнает и понимает:
специфику культуры мышления применительно к предметной области лингвистики и обучения иностранным языкам
Умеет (способен продемонстрировать):
анализировать и обобщать информацию; ставить цели и выбирать пути их достижения, демонстрируя владение культурой мышления и культурой устной и письменной речи
Владеет:
культурой мышления и культурой устной и письменной речи

ОК-14 Готовность к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерстваЗнает и понимает:
сущность профессии учителя / преподавателя иностранных языков; направления и способы совершенствования своей профессиональной деятельности
Умеет (способен продемонстрировать):
постоянно развиваться, повышать свою квалификацию и мастерство
Владеет:
основами профессионального мастерства; способностью развиваться, повышать свою квалификацию и мастерство на постоянной основе

ОК-15 Способность критически оценивать свои достоинства и недостатки, намечать пути и выбирать средства саморазвитияЗнает и понимает:
пути и средства саморазвития
Умеет (способен продемонстрировать):
критически оценить свои достоинства и недостатки; постоянно развивать себя
Владеет:
способностью видеть свои достоинства и недостатки, намечать пути и выбирать средства саморазвития

ОК-16 Способность к пониманию социальной значимости своей будущей профессии, владение высокой мотивацией к выполнению профессиональной деятельностиЗнает и понимает:
социальное значение своей будущей профессии; основы профессиональной деятельности
Умеет (способен продемонстрировать):
понимать социальную значимость своей будущей профессии; выполнять профессиональную деятельность
Владеет:
высокой мотивацией к реализации профессиональной деятельности

ОПК-3 Владение системой знаний о ценностях и представлениях, присущих культурам стран изучаемых иностранных языков, об основных различиях концептуальной и языковой картин мира носителей 
государственного языка Российской Федерации и русского жестового языка

Знает и понимает:
основные ценности и представления, присущие культурам стран изучаемых иностранных языков, основные различия концептуальной и языковой картин мира носителей государственного языка Российской Федерации и русского жестового языка
Умеет (способен продемонстрировать):
выстраивать общения с представителями иных лингвокультур, принимая во внимание различия в ценностях и представлениях, концептуальных и языковых картинах мираносителей родного и изучаемых языков
Владеет:
способностью видеть различия в ценностях и представлениях, присущих родной и изучаемым культурам, в концептуальных и языковых картинах мира носителей родного и жестового языка

ОПК-4 Владение когнитивно-дискурсивными умениями, направленными на восприятие и порождение связных монологических и диалогических текстов в устной и письменной формах Знает и понимает:
 особенности устного и письменного дискурса, характерные для изучаемых иностранных языков; основные дискурсивные маркеры и средства связности изучаемых иностранных языков
Умеет (способен продемонстрировать):
воспринимать и порождать связные монологические и диалогические тексты в устной и письменной формах на изучаемых иностранных языках
Владеет:
когнитивно-дискурсивными умениями на изучаемых иностранных языках в аудировании, говорении, чтении и письме; основными дискурсивными маркерами и средствами связности изучаемых иностранных языков

ОПК-6 Владение конвенциями речевого общения в иноязычном социуме, правилами и традициями межкультурного и профессионального общения с носителями изучаемого языкаЗнает и понимает:
конвенции речевого общения в иноязычном социуме, правила и традиции межкультурного и профессионального общения с носителями изучаемого языка
Умеет (способен продемонстрировать):
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ОПК-6 Владение конвенциями речевого общения в иноязычном социуме, правилами и традициями межкультурного и профессионального общения с носителями изучаемого языка

общаться в иноязычном социуме с носителями изучаемого языка в межкультурном и профессиональном контексте
Владеет:
средствами межкультурного и профессионального общения; способностью руководствоваться в общении с носителями изучаемых языков конвенциями речевого общения, принятыми в иноязычном социуме, правилами и традициями, присущими культурам изучаемых языков

ОПК-8 Способность представлять специфику иноязычной научной картины мира, основные особенности научного дискурса в русском жестовом и изучаемых иностранных языкахЗнает и понимает:
специфику иноязычной научной картины мира, основные особенности научного дискурса в русском жестовом и изучаемых иностранных языках
Умеет (способен продемонстрировать):
представлять специфику иноязычной научной картины мира, основные особенности научного дискурса в русском жестовом и изучаемых иностранных языках
Владеет:
средствами научного дискурса родного и изучаемых иностранных языков

ОПК-9 Готовность преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общенияЗнает и понимает:
роль стереотипов в межкультурной коммуникации
Умеет (способен продемонстрировать):
осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения, преодолевая влияние стереотипов
Владеет:
средствами повседневного и профессионального общения в межкультурном контексте; способностью преодолевать влияние стереотипов в выстраивании диалога с представителями иных лингвокультур

ОПК-11 Способность создавать и редактировать тексты профессионального назначенияЗнает и понимает:
терминологию своей предметной области, структуру и особенности текстов профессионального назначения
Умеет (способен продемонстрировать):
создавать тексты профессионального назначения; редактировать специальные тексты
Владеет:
терминологией своей предметной области, средствами построения и приемами редактирования текстов профессионального назначения

ОПК-15 Способность структурировать и интегрировать знания из различных областей профессиональной деятельности и уметь творчески использовать и развивать эти знания в ходе решения 
профессиональных задач

Знает и понимает:
о междисциплинарном характере лингвистики и лингводидактики
Умеет (способен продемонстрировать):
решать профессиональные задачи, творчески используя и развивая структурированные и интегрированные знания из различных областей профессиональной деятельности
Владеет:
способностью к структурированию и интегрированию знаний из различных областей профессиональной деятельности, к их творческому использованию и развитию при решении задач лингвистики и преподавания иностранных языков

ОПК-17 Владение современной информационной и библиографической культуройЗнает и понимает:
основы современной информационной и библиографической культуры
Умеет (способен продемонстрировать):
применять современные информационно-коммуникационные технологии для поиска необходимой информации; пользоваться поисковыми и каталожными системами; составлять библиографические списки; оформлять цитаты и ссылки
Владеет:
навыками информационного поиска; библиографической культурой

ОПК-18 Способность изучать речевую деятельность носителей языка, описывать новые явления и процессы в современном состоянии языка, в общественной, политической и культурной жизни 
иноязычного социума

Знает и понимает:
основные подходы и направления исследования речевой деятельности носителей языка; фиксировать новые явления и давать характеристику процессам в современном языке, в общественно-политической и культурной жизни иноязычного социума 
Умеет (способен продемонстрировать):
изучать речевую деятельность носителей языка; описывать современное состояние языка, новые явления и процессы в связи с развитием и изменениями в общественно-политической и культурной жизни иноязычного социума
Владеет:
методами исследования речевой деятельности носителей языка; приемами описания языковых явлений и процессов

ОПК-19 Способность анализировать явления и процессы, необходимые для иллюстрации и подтверждения теоретических выводов проводимого исследованияЗнает и понимает:
специфику анализа языковых явлений и процессов
Умеет (способен продемонстрировать):
иллюстрировать и подтверждать теоретические выводы, сделанные в проводимом исследовании
Владеет:
способностью анализировать языковые явления и процессы, используемые для обоснования и иллюстрации теоретических выводов

ОПК-21 Способность адаптироваться к новым условиям деятельности, творчески использовать полученные знания, навыки и компетенции за пределами узко профессиональной сферыЗнает и понимает:
сферы применения лингвистических и лингводидактических знаний, навыков и компетенций
Умеет (способен продемонстрировать):
выйти за рамки узкопрофессиональной сферы, творчески используя полученные знания, навыки и компетенции
Владеет:
способностью к адаптации к новым условиям деятельности

ОПК-25 Способность использовать в познавательной и исследовательской деятельности знание теоретических основ и практических методик решения профессиональных задачЗнает и понимает:
теоретические основы и практические методики решения профессиональных задач
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ОПК-25 Способность использовать в познавательной и исследовательской деятельности знание теоретических основ и практических методик решения профессиональных задач

Умеет (способен продемонстрировать):
осуществлять познавательную и исследовательскую деятельность с опорой на знание теоретических основ и практических методик решения профессиональных задач
Владеет:
способностью применять теоретические основы и практические методики решения профессиональных задач в познавательной и исследовательской деятельности

ОПК-28 Способность ориентироваться на рынке труда и занятости в части, касающейся своей профессиональной деятельности, обладать системой навыков экзистенциальной компетенции (изучение 
рынка труда, составление резюме, проведение собеседования и переговоров с потенциальным работодателем)

Знает и понимает:
текущее состояние рынка труда и занятости в части, касающейся своей профессиональной деятельности
Умеет (способен продемонстрировать):
ориентироваться на рынке труда и занятости в части, касающейся своей профессиональной деятельности; проводить изучение рынка труда; составлять резюме; проводить собеседование и переговоры с потенциальным работодателем
Владеет:
системой навыков экзистенциальной компетенции

ОПК-29 Владение глубокими знаниями в области профессиональной и корпоративной этики, способностью хранить конфиденциальную информациюЗнает и понимает:
глубоко основы профессиональной и корпоративной этики
Умеет (способен продемонстрировать):
руководствоваться профессиональной и корпоративной этикой; хранить конфиденциальную информацию
Владеет:
глубокими знаниями в области профессиональной и корпоративной этики

ОПК-30 Владение навыками управления профессиональным коллективом лингвистов и способами организации его работы в целях достижения максимально эффективных результатовЗнает и понимает:
специфику управления профессиональным коллективом лингвистов
Умеет (способен продемонстрировать):
управлять профессиональным коллективом лингвистов; достигать максимально эффективных результатов работы коллектива лингвистов за счет применения соответствующих способов ее организации
Владеет:
системными знаниями в области психологии коллектива и навыками менеджмента организации

ОПК-32 Владение системными знаниями в области психологии коллектива и навыками менеджмента организацииЗнает и понимает:
основы психологии коллектива и менеджмента организации
Умеет (способен продемонстрировать):
руководить коллективом и управлять организацией по выбранному профилю
Владеет:
системными знаниями в области психологии коллектива и навыками менеджмента организации

  - A Педагогическая деятельность по проектированию и реализации образовательного процесса в образовательных организациях дошкольного, начального общего, основного общего, среднего общего 
образования
  - A/01.6 Общепедагогическая функция. Обучение
  - Планирование и проведение учебных занятий
  - A/02.6 Воспитательная деятельность
  - Постановка воспитательных целей, способствующих развитию обучающихся, независимо от их способностей и характера
  - Создание, поддержание уклада, атмосферы и традиций жизни образовательной организации
  - Использование конструктивных воспитательных усилий родителей (законных представителей) обучающихся, помощь семье в решении вопросов воспитания ребенка
  - A/03.6 Развивающая деятельность
  - Применение инструментария и методов диагностики и оценки показателей уровня и динамики развития ребенка
  - Взаимодействие с другими специалистами в рамках психолого-медико-педагогического консилиума
  - B Педагогическая деятельность по проектированию и реализации основных общеобразовательных программ
  - B/02.6 Педагогическая деятельность по реализации программ начального общего образования
  - Проведение в четвертом классе начальной школы (во взаимодействии с психологом) мероприятий по профилактике возможных трудностей адаптации детей к учебно-воспитательному процессу в 
основной школе
  - B/03.6 Педагогическая деятельность по реализации программ основного и среднего общего образования
  - Определение на основе анализа учебной деятельности обучающегося оптимальных (в том или ином предметном образовательном контексте) способов его обучения и развития

ПК-1 Владение теорией воспитания и обучения, современными подходами в обучении иностранным языкам, обеспечивающими развитие языковых, интеллектуальных и познавательных способностей, 
ценностных ориентации обучающихся, готовность к участию в диалоге культур, дальнейшее самообразование посредством изучаемых языков

Знает и понимает:

теорию воспитания и обучения, современные подходами в обучении иностранным языкам

Умеет (способен продемонстрировать):

осуществлять воспитательную работу и обучать иностранным языкам с использованием современных подходов, обеспечивающих развитие языковых, интеллектуальных и познавательных способностей, ценностных ориентаций обучающихся

Владеет:

способностью к участию в диалоге культур, дальнейшему самообразованию посредством изучаемых языков

  - A Педагогическая деятельность по проектированию и реализации образовательного процесса в образовательных организациях дошкольного, начального общего, основного общего, среднего общего 
образования
  - A/01.6 Общепедагогическая функция. Обучение
  - Формирование универсальных учебных действий
  - Формирование мотивации к обучению
  - A/02.6 Воспитательная деятельность
  - Реализация современных, в том числе интерактивных, форм и методов воспитательной работы, используя их как на занятии, так и во внеурочной деятельности
  - Проектирование и реализация воспитательных программ
  - Реализация воспитательных возможностей различных видов деятельности ребенка (учебной, игровой, трудовой, спортивной, художественной и т.д.)
  - A/03.6 Развивающая деятельность
  - Оказание адресной помощи обучающимся
  - B Педагогическая деятельность по проектированию и реализации основных общеобразовательных программ
  - B/02.6 Педагогическая деятельность по реализации программ начального общего образования
  - Формирование метапредметных компетенций, умения учиться и универсальных учебных действий до уровня, необходимого для освоения образовательных программ основного общего образования
  - Организация учебного процесса с учетом своеобразия социальной ситуации развития первоклассника
  - Корректировка учебной деятельности исходя из данных мониторинга образовательных результатов с учетом неравномерности индивидуального психического развития детей младшего школьного 
возраста (в том числе в силу различий в возрасте, условий дошкольного обучения и воспитания), а также своеобразия динамики развития мальчиков и девочек

ПК-2 Умеет использовать на практике современные подходы, приемы обучения русскому языку как иностранному, беспечивающих развитие языковых, интеллектуальных и языков познавательных 
способностей обучающихся

Знает и понимает:

новые педагогические технологии воспитания и обучения

Умеет (способен продемонстрировать):

формировать у обучающихся черты вторичной языковой личности, развивать первичную языковую личность, формировать коммуникативную и межкультурную компетенцию обучающихся с применением новых педагогических технологий воспитания и обучения
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  - A Педагогическая деятельность по проектированию и реализации образовательного процесса в образовательных организациях дошкольного, начального общего, основного общего, среднего общего 
образования
  - A/01.6 Общепедагогическая функция. Обучение
  - Формирование универсальных учебных действий
  - Формирование мотивации к обучению
  - A/02.6 Воспитательная деятельность
  - Реализация современных, в том числе интерактивных, форм и методов воспитательной работы, используя их как на занятии, так и во внеурочной деятельности
  - Проектирование и реализация воспитательных программ
  - Реализация воспитательных возможностей различных видов деятельности ребенка (учебной, игровой, трудовой, спортивной, художественной и т.д.)
  - A/03.6 Развивающая деятельность
  - Оказание адресной помощи обучающимся
  - B Педагогическая деятельность по проектированию и реализации основных общеобразовательных программ
  - B/02.6 Педагогическая деятельность по реализации программ начального общего образования
  - Формирование метапредметных компетенций, умения учиться и универсальных учебных действий до уровня, необходимого для освоения образовательных программ основного общего образования
  - Организация учебного процесса с учетом своеобразия социальной ситуации развития первоклассника
  - Корректировка учебной деятельности исходя из данных мониторинга образовательных результатов с учетом неравномерности индивидуального психического развития детей младшего школьного 
возраста (в том числе в силу различий в возрасте, условий дошкольного обучения и воспитания), а также своеобразия динамики развития мальчиков и девочек

ПК-2 Умеет использовать на практике современные подходы, приемы обучения русскому языку как иностранному, беспечивающих развитие языковых, интеллектуальных и языков познавательных 
способностей обучающихся

Владеет:

новыми педагогическими технологиями воспитания и обучения

  - A Педагогическая деятельность по проектированию и реализации образовательного процесса в образовательных организациях дошкольного, начального общего, основного общего, среднего общего 
образования
  - A/01.6 Общепедагогическая функция. Обучение
  - Организация, осуществление контроля и оценки учебных достижений, текущих и итоговых результатов освоения основной образовательной программы обучающимися

ПК-3 Владение современными технологиями организации образовательной деятельности и оценки достижений обучающихся на различных этапах обученияЗнает и понимает:
современные технологии организации учебного процесса и оценки достижений обучающихся по иностранному языку на различных этапах обучения
Умеет (способен продемонстрировать):
организовывать учебный процесс, осуществлять оценку достижений обучающихся по иностранному языку на различных этапах обучения
Владеет:
современными технологиями организации учебного процесса и оценки достижений обучающихся на различных этапах обучения иностранному языку

ПК-4 Способность эффективно строить учебную деятельность на всех уровнях и этапах лингвистического образования, включая высшее образование и дополнительное профессиональное 
образование

Знает и понимает:
особенности построения учебного процесса на всех уровнях и этапах лингвистического образования, в том числе высшего и дополнительного профессионального
Умеет (способен продемонстрировать):
эффективно строить учебный процесс на всех уровнях и этапах лингвистического образования
Владеет:
методами и средствами обучения иностранным языкам на различных уровнях и этапах

ПК-34 Владение современными методиками поиска, анализа и обработки материала исследования и проведения эмпирических исследований проблемных ситуаций и диссонансов в сфере 
межкультурной коммуникации

Знает и понимает:
специфику поиска, анализа и обработки материала исследования и проведения эмпирических исследований проблемных ситуаций и диссонансов в сфере межкультурной коммуникации
Умеет (способен продемонстрировать):
осуществлять поиск материала исследования, анализировать и обрабатывать его, проводить эмпирические исследования проблемных ситуаций и диссонансов в сфере межкультурной коммуникации
Владеет:
современными методиками поиска, анализа и обработки материала исследования и проведения эмпирических исследований проблемных ситуаций и диссонансов в сфере межкультурной коммуникации

ПК-35 Владение методиками экспертной оценки программных продуктов лингвистического профиляЗнает и понимает:
особенности оценки программных продуктов лингвистического профиля (словарей, переводов, учебно-методических разработок по иностранному языку и др.)
Умеет (способен продемонстрировать):
давать экспертную оценку программных продуктов лингвистического профиля
Владеет:
методиками экспертной оценки программных продуктов лингвистического профиля

  - A Педагогическая деятельность по проектированию и реализации образовательного процесса в образовательных организациях дошкольного, начального общего, основного общего, среднего общего 
образования
  - B Педагогическая деятельность по проектированию и реализации основных общеобразовательных программ
  - B/02.6 Педагогическая деятельность по реализации программ начального общего образования
  - Объективная оценка успехов и возможностей обучающихся с учетом неравномерности индивидуального психического развития детей младшего школьного возраста, а также своеобразия динамики 
развития учебной деятельности мальчиков и девочек
  - B/03.6 Педагогическая деятельность по реализации программ основного и среднего общего образования
  - Определение на основе анализа учебной деятельности обучающегося оптимальных (в том или ином предметном образовательном контексте) способов его обучения и развития

ПК-36 Способность оценить качество исследования в данной предметной области, соотнести новую информацию с уже имеющейся, логично и последовательно представить результаты собственного 
исследования

Знает и понимает:
параметры оценки качества исследования в своей предметной области
Умеет (способен продемонстрировать):
оценить качество исследования в данной предметной области, соотнести новую информацию с уже имеющейся, логично и последовательно представить результаты собственного исследования
Владеет:
навыками соотнесения новой информации с уже имеющейся

ПК-37 Владение основами современной информационной и библиографической культурыЗнает и понимает:
информационные системы библиотек; особенности информационного поиска литературы по изучаемой теме или проблеме исследования; правила оформления ссылок и библиографических списков в научном тексте
Умеет (способен продемонстрировать):
оформлять цитаты и ссылки в научном тексте; искать источники по той или иной теме / проблеме; составлять библиографические списки
Владеет:
навыками поиска источников по конкретной теме / проблеме; информационной и библиографической культурой

  - A Педагогическая деятельность по проектированию и реализации образовательного процесса в образовательных организациях дошкольного, начального общего, основного общего, среднего общего 
образования
  - A/01.6 Общепедагогическая функция. Обучение
  - Объективная оценка знаний обучающихся на основе тестирования и других методов контроля в соответствии с реальными учебными возможностями детей

ПК-38 Способность пользоваться знанием общеевропейских компетенций владения иностранными языками для описания системы уровней и конкретизации целей и содержания обучения, для 
разработки учебных программ, учебников, учебных пособий, а также для определения уровня владения языком и оценки достигнутых результатов, готовность к внедрению "Европейского языкового 
портфеля" как средства самооценки обучающихся

Знает и понимает:
общеевропейские компетенции владения иностранными языками; структуру и функции «Европейского языкового портфеля» как средства самооценки обучающихся
Умеет (способен продемонстрировать):
описывать систему уровней и конкретизировать цели и содержание обучения иностранному языку, разрабатывать учебные программы, учебники, учебные пособия, определять уровень владения языком и оценивать достигнутые результаты на основе знания общеевропейских компетенций владения иностранными языками; применять в образовательном процессе «Европейского языкового
портфеля» как средства самооценки обучающихся
Владеет:
знанием общеевропейских компетенций владения иностранными языками; способностью к внедрению «Европейского языкового портфеля» как средства самооценки обучающихся

  - A Педагогическая деятельность по проектированию и реализации образовательного процесса в образовательных организациях дошкольного, начального общего, основного общего, среднего общего 
образования
  - A/02.6 Воспитательная деятельность
  - Регулирование поведения обучающихся для обеспечения безопасной образовательной среды

ПК-40 Способность разрабатывать методики преодоления конфликтных ситуаций в межкультурной коммуникацииЗнает и понимает:
природу и типы конфликтных ситуаций в межкультурной коммуникации
Умеет (способен продемонстрировать):
разрабатывать методики преодоления конфликтных ситуаций в межкультурном общении
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  - A Педагогическая деятельность по проектированию и реализации образовательного процесса в образовательных организациях дошкольного, начального общего, основного общего, среднего общего 
образования
  - A/02.6 Воспитательная деятельность
  - Регулирование поведения обучающихся для обеспечения безопасной образовательной среды

ПК-40 Способность разрабатывать методики преодоления конфликтных ситуаций в межкультурной коммуникации

Владеет:
методами, приемами и средствами межкультурного обучения для создания методик преодоления конфликтных ситуаций в общении с представителями иных культур

ПК-41 Способность разрабатывать методические рекомендации по соблюдению международного этикета и правил поведения переводчика в различных ситуациях устного переводаЗнает и понимает:
основы международного этикета и правила поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода
Умеет (способен продемонстрировать):
разрабатывать методические рекомендации по соблюдению международного этикета и правил поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода
Владеет:
знанием международного этикета и правил поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода

ПК-42 Способность разрабатывать современные методики сбора, хранения и представления баз данных и знаний в интеллектуальных системах различного назначенияЗнает и понимает:
интеллектуальные системы различного назначения
Умеет (способен продемонстрировать):
разрабатывать современные методики сбора, хранения и представления баз данных и знаний в интеллектуальных системах различного назначения
Владеет:
современными компьютерными технологиями

1.4 Согласование междисциплинарных связей дисциплин, обеспечивающих освоение компетенций:

ОК-2 Способность руководствоваться принципами культурного релятивизма и этическими нормами, предполагающими отказ от этноцентризма и уважение своеобразия иноязычной культуры и ценностных ориентации иноязычного социума

№
п/п

Наименование дисциплин, определяющих междисциплинарные связиФорма обучения
Очная
(семестр)

Заочная
(семестр)

2 3 2 3
1Адаптационная дисциплина для инвалидов и лиц с ОВЗ "Лингвокультурология"+ + + +
2Межкультурная коммуникация+ +
3Педагогическая антропология+ + + +
4Сравнительная лингвокультурология+ + + +

ОК-3 Владение навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов

№
п/п

Наименование дисциплин, определяющих междисциплинарные связиФорма обучения
Очная
(семестр)

Заочная
(семестр)

1 2 3 1 2 3
1Межкультурная коммуникация+ +
2Практикум по первому иностранному языку для профессионально-исследовательских целей (английскому)+ + + + + +

ОК-6 Готовность принять нравственные обязательства по отношению к окружающей природе, обществу и культурному наследию

№
п/п

Наименование дисциплин, определяющих междисциплинарные связиФорма обучения
Очная
(семестр)

Заочная
(семестр)

1 2 1 2
1Научно-исследовательский семинар+ + + +

ОК-8 Владение культурой мышления, способность к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владение культурой устной и письменной речи

№
п/п

Наименование дисциплин, определяющих междисциплинарные связиФорма обучения
Очная
(семестр)

Заочная
(семестр)

1 2 3 4 1 2 3 4
1НИР + + + + + +
2Управление проектами: методы и технологии+ +
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ОК-14 Готовность к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства

№
п/п

Наименование дисциплин, определяющих междисциплинарные связиФорма обучения
Очная
(семестр)

Заочная
(семестр)

1 3 1 3
1Практика по получению профессиональных умений и опыта профессиональной деятельности+ + + +

ОК-15 Способность критически оценивать свои достоинства и недостатки, намечать пути и выбирать средства саморазвития

№
п/п

Наименование дисциплин, определяющих междисциплинарные связиФорма обучения
Очная
(семестр)

Заочная
(семестр)

1 3 1 3
1Практика по получению профессиональных умений и опыта профессиональной деятельности+ + + +

ОПК-3 Владение системой знаний о ценностях и представлениях, присущих культурам стран изучаемых иностранных языков, об основных различиях концептуальной и языковой картин мира носителей государственного языка Российской Федерации и русского жестового языка

№
п/п

Наименование дисциплин, определяющих междисциплинарные связиФорма обучения
Очная
(семестр)

Заочная
(семестр)

1 2 3 1 2 3
1Адаптационная дисциплина для инвалидов и лиц с ОВЗ "Второй иностранный язык в профессиональной сфере"+ + + +
2Практикум по второму иностранному языку для профессионально-исследовательских целей+ + + +
3Практикум по первому иностранному языку для профессионально-исследовательских целей (английскому)+ + + + + +
4Углубленный курс второго иностранного языка+ + + +

ОПК-4 Владение когнитивно-дискурсивными умениями, направленными на восприятие и порождение связных монологических и диалогических текстов в устной и письменной формах 

№
п/п

Наименование дисциплин, определяющих междисциплинарные связиФорма обучения
Очная
(семестр)

Заочная
(семестр)

1 2 3 1 2 3
1Адаптационная дисциплина для инвалидов и лиц с ОВЗ "Второй иностранный язык в профессиональной сфере"+ + + +
2Практикум по второму иностранному языку для профессионально-исследовательских целей+ + + +
3Практикум по первому иностранному языку для профессионально-исследовательских целей (английскому)+ + + + + +
4Углубленный курс второго иностранного языка+ + + +

ОПК-6 Владение конвенциями речевого общения в иноязычном социуме, правилами и традициями межкультурного и профессионального общения с носителями изучаемого языка

№
п/п

Наименование дисциплин, определяющих междисциплинарные связиФорма обучения
Очная
(семестр)

Заочная
(семестр)

1 2 3 1 2 3
1Адаптационная дисциплина для инвалидов и лиц с ОВЗ "Второй иностранный язык в профессиональной сфере"+ + + +
2Практикум по второму иностранному языку для профессионально-исследовательских целей+ + + +
3Практикум по первому иностранному языку для профессионально-исследовательских целей (английскому)+ + + + + +
4Углубленный курс второго иностранного языка+ + + +

ОПК-9 Готовность преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения

№
п/п

Наименование дисциплин, определяющих междисциплинарные связиФорма обучения
Очная
(семестр)

Заочная
(семестр)
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№
п/п

Наименование дисциплин, определяющих междисциплинарные связи

2 3 2 3
1Адаптационная дисциплина для инвалидов и лиц с ОВЗ "Лингвокультурология"+ + + +
2Педагогическая антропология+ + + +
3Сравнительная лингвокультурология+ + + +

ОПК-11 Способность создавать и редактировать тексты профессионального назначения

№
п/п

Наименование дисциплин, определяющих междисциплинарные связиФорма обучения
Очная
(семестр)

Заочная
(семестр)

1 2 3 4 1 2 3 5
1Лингводидактика + + + + + +
2Преддипломная практика + +

ОПК-15 Способность структурировать и интегрировать знания из различных областей профессиональной деятельности и уметь творчески использовать и развивать эти знания в ходе решения профессиональных задач

№
п/п

Наименование дисциплин, определяющих междисциплинарные связиФорма обучения
Очная
(семестр)

Заочная
(семестр)

1 2 3 1 2 3
1Лингводидактика + + + + + +

ОПК-17 Владение современной информационной и библиографической культурой

№
п/п

Наименование дисциплин, определяющих междисциплинарные связиФорма обучения
Очная
(семестр)

Заочная
(семестр)

2 3 4 2 3 4
1НИР + + + + + +

ОПК-18 Способность изучать речевую деятельность носителей языка, описывать новые явления и процессы в современном состоянии языка, в общественной, политической и культурной жизни иноязычного социума

№
п/п

Наименование дисциплин, определяющих междисциплинарные связиФорма обучения
Очная
(семестр)

Заочная
(семестр)

2 3 4 2 3 4
1НИР + + + + + +

ОПК-19 Способность анализировать явления и процессы, необходимые для иллюстрации и подтверждения теоретических выводов проводимого исследования

№
п/п

Наименование дисциплин, определяющих междисциплинарные связиФорма обучения
Очная
(семестр)

Заочная
(семестр)

2 3 4 2 3 4
1НИР + + + + + +

ОПК-21 Способность адаптироваться к новым условиям деятельности, творчески использовать полученные знания, навыки и компетенции за пределами узко профессиональной сферы

№
п/п

Наименование дисциплин, определяющих междисциплинарные связиФорма обучения
Очная
(семестр)

Заочная
(семестр)

2 2
1Интернет-предпринимательство+ +
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ОПК-25 Способность использовать в познавательной и исследовательской деятельности знание теоретических основ и практических методик решения профессиональных задач

№
п/п

Наименование дисциплин, определяющих междисциплинарные связиФорма обучения
Очная
(семестр)

Заочная
(семестр)

1 2 3 4 1 2 3 5
1Лингводидактика + + + + + +
2Преддипломная практика + +

ОПК-28 Способность ориентироваться на рынке труда и занятости в части, касающейся своей профессиональной деятельности, обладать системой навыков экзистенциальной компетенции (изучение рынка труда, составление резюме, проведение собеседования и переговоров с потенциальным работодателем)

№
п/п

Наименование дисциплин, определяющих междисциплинарные связиФорма обучения
Очная
(семестр)

Заочная
(семестр)

1 2 3 1 2 3
1Лингводидактика + + + + + +
2Практика по получению профессиональных умений и опыта профессиональной деятельности+ + + +

ОПК-29 Владение глубокими знаниями в области профессиональной и корпоративной этики, способностью хранить конфиденциальную информацию

№
п/п

Наименование дисциплин, определяющих междисциплинарные связиФорма обучения
Очная
(семестр)

Заочная
(семестр)

1 2 3 1 2 3
1Лингводидактика + + + + + +
2Практика по получению профессиональных умений и опыта профессиональной деятельности+ + + +

ОПК-32 Владение системными знаниями в области психологии коллектива и навыками менеджмента организации

№
п/п

Наименование дисциплин, определяющих междисциплинарные связиФорма обучения
Очная
(семестр)

Заочная
(семестр)

1 3 1 3
1Практика по получению профессиональных умений и опыта профессиональной деятельности+ + + +

ПК-1 Владение теорией воспитания и обучения, современными подходами в обучении иностранным языкам, обеспечивающими развитие языковых, интеллектуальных и познавательных способностей, ценностных ориентации обучающихся, готовность к участию в диалоге культур, дальнейшее самообразование посредством изучаемых языков

№
п/п

Наименование дисциплин, определяющих междисциплинарные связиФорма обучения
Очная
(семестр)

Заочная
(семестр)

1 2 3 1 2 3
1Адаптационная дисциплина для инвалидов и лиц с ОВЗ "Второй иностранный язык в профессиональной сфере"+ + + +
2Лингводидактика + + + + + +
3Практика по получению профессиональных умений и опыта профессиональной деятельности+ + + +
4Практикум по второму иностранному языку для профессионально-исследовательских целей+ + + +
5Практикум по первому иностранному языку для профессионально-исследовательских целей (английскому)+ + + + + +
6Углубленный курс второго иностранного языка+ + + +

ПК-2 Умеет использовать на практике современные подходы, приемы обучения русскому языку как иностранному, беспечивающих развитие языковых, интеллектуальных и языков познавательных способностей обучающихся

№
п/п

Наименование дисциплин, определяющих междисциплинарные связиФорма обучения
Очная
(семестр)

Заочная
(семестр)

1 2 3 1 2 3
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1Адаптационная дисциплина для инвалидов и лиц с ОВЗ "Лингвокультурология"+ + + +
2Лингводидактика + + + + + +
3Педагогическая антропология+ + + +
4Практика по получению профессиональных умений и опыта профессиональной деятельности+ + + +
5Сравнительная лингвокультурология+ + + +

ПК-3 Владение современными технологиями организации образовательной деятельности и оценки достижений обучающихся на различных этапах обучения

№
п/п

Наименование дисциплин, определяющих междисциплинарные связиФорма обучения
Очная
(семестр)

Заочная
(семестр)

1 2 3 1 2 3
1Информационные технологии в профессиональной деятельности+ +
2Лингводидактика + + + + + +
3Практика по получению профессиональных умений и опыта профессиональной деятельности+ + + +

ПК-4 Способность эффективно строить учебную деятельность на всех уровнях и этапах лингвистического образования, включая высшее образование и дополнительное профессиональное образование

№
п/п

Наименование дисциплин, определяющих междисциплинарные связиФорма обучения
Очная
(семестр)

Заочная
(семестр)

1 2 3 1 2 3
1Лингводидактика + + + + + +
2Практика по получению профессиональных умений и опыта профессиональной деятельности+ + + +

ПК-34 Владение современными методиками поиска, анализа и обработки материала исследования и проведения эмпирических исследований проблемных ситуаций и диссонансов в сфере межкультурной коммуникации

№
п/п

Наименование дисциплин, определяющих междисциплинарные связиФорма обучения
Очная
(семестр)

Заочная
(семестр)

1 2 3 4 1 2 3 4
1Научно-исследовательский семинар+ + + +
2НИР + + + + + +

ПК-35 Владение методиками экспертной оценки программных продуктов лингвистического профиля

№
п/п

Наименование дисциплин, определяющих междисциплинарные связиФорма обучения
Очная
(семестр)

Заочная
(семестр)

1 2 3 4 1 2 3 4
1Информационные технологии в профессиональной деятельности+ +
2НИР + + + + + +

ПК-36 Способность оценить качество исследования в данной предметной области, соотнести новую информацию с уже имеющейся, логично и последовательно представить результаты собственного исследования

№
п/п

Наименование дисциплин, определяющих междисциплинарные связиФорма обучения
Очная
(семестр)

Заочная
(семестр)

1 2 3 4 1 2 3 4
1Лингводидактика + + + + + +
2НИР + + + + + +

ПК-37 Владение основами современной информационной и библиографической культуры
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№
п/п

Наименование дисциплин, определяющих междисциплинарные связиФорма обучения
Очная
(семестр)

Заочная
(семестр)

1 2 3 4 1 2 3 4
1Информационные технологии в профессиональной деятельности+ +
2НИР + + + + + +

ПК-38 Способность пользоваться знанием общеевропейских компетенций владения иностранными языками для описания системы уровней и конкретизации целей и содержания обучения, для разработки учебных программ, учебников, учебных пособий, а также для определения уровня владения языком и оценки достигнутых результатов, готовность к внедрению "Европейского языкового портфеля" как средства самооценки обучающихся

№
п/п

Наименование дисциплин, определяющих междисциплинарные связиФорма обучения
Очная
(семестр)

Заочная
(семестр)

1 2 3 4 1 2 3 4
1История и методология наук о языке и преподавании иностранных языков+ +
2Лингводидактика + + + + + +
3НИР + + + + + +

ПК-40 Способность разрабатывать методики преодоления конфликтных ситуаций в межкультурной коммуникации

№
п/п

Наименование дисциплин, определяющих междисциплинарные связиФорма обучения
Очная
(семестр)

Заочная
(семестр)

1 2 4 1 2 5
1Научно-исследовательский семинар+ + + +
2Преддипломная практика + +

ПК-41 Способность разрабатывать методические рекомендации по соблюдению международного этикета и правил поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода

№
п/п

Наименование дисциплин, определяющих междисциплинарные связиФорма обучения
Очная
(семестр)

Заочная
(семестр)

1 2 4 1 2 5
1Научно-исследовательский семинар+ + + +
2Преддипломная практика + +

ПК-42 Способность разрабатывать современные методики сбора, хранения и представления баз данных и знаний в интеллектуальных системах различного назначения

№
п/п

Наименование дисциплин, определяющих междисциплинарные связиФорма обучения
Очная
(семестр)

Заочная
(семестр)

1 4 1 5
1Информационные технологии в профессиональной деятельности+ +
2Преддипломная практика + +

2. Место дисциплины в структуре ОП магистратуры:
Дисциплина «Прикладная лингвистика» относится к вариативной части  учебного плана ОП по направлению подготовки 45.04.02 - Лингвистика. 
Дисциплина «Прикладная лингвистика» изучается в 1, 2 семестрах.

3.Объем и содержание дисциплины
3.1.Объем дисциплины: 7 з.е.
Очная: 7 з.е.
Заочная: 7 з.е.
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Вид учебной работы Очная
(всего часов)

Заочная
(всего часов)

Общая трудоёмкость дисциплины 252 252
Контактная работа 72 22
Лекции (Лекции) 24 10
Практические (Практ. раб.) 48 12
Самостоятельная работа (СР) 144 221
Экзамен 36 9
Зачет - -

3.2.Содержание курса:
№ 
темы

Название раздела/темы Вид учебной работы, час.Формы текущего контроля
Лекции Практ. раб.СР

О З О З О З
1 семестр

1 Прикладная лингвистика: объект и методы. Двуязычная лексикография4 2 8 2 24 36 Собеседование
2 Терминоведение и терминография4 1 8 2 24 36 Собеседование
3 Перевод как прикладная лингвистическая дисциплина4 2 8 2 24 38 Тестирование

2 семестр
4 Овладение вторым языком4 2 8 2 24 36 Опрос
5 Обработка естественного языка4 2 8 2 24 39 Опрос
6 Лингвистика и функционирование государства4 1 8 2 24 36 Собеседование

Тема 1. Прикладная лингвистика: объект и методы. Двуязычная лексикография (ОК-2, ОК-3, 
ОК-6, ОК-8, ОК-14, ОК-15)

Лекция.
Прикладная лингвистика – деятельность по приложению научных знаний об устройстве и функционировании языка в нелингвистических научных дисциплинах и в различных сферах практической деятельности человека, а также теоретическое осмысление такой деятельности. Разнообразие методов прикладной лингвистики вполне сопоставимо с разнообразием конкретных областей приложения знаний о языке: каждая конкретная прикладная дисциплина обладает своим уникальным набором методов. Например, квантитативная лингвистика в значительной мере опирается на методический инструментарий статистики, компьютерная лингвистика широко использует методы теории программирования и представления знаний, теория воздействия опирается на представление о значимом варьировании языковых
структур. Важнейшим свойством методов прикладной лингвистики является оптимизация как описание (модель) проблемной области, при котором эта область сохраняет в результирующем представлении только те существенные свойства, которые необходимы для данной практической задачи.
Двуязычная лексикография занимается составлением двуязычных, переводных словарей. Предметом теории двуязычной лексикографии является выработка методики и критериев установления и способов фиксации эквивалентных отношений элементов двух различных языков. Двуязычный словарь — это основной словарь для декодирования (перевода с чужого, иностранного, часто английского языка на родной) окружающей действительности, наиболее распространенный тип словарей, где наряду с краткими лексикологическими, грамматическими, зачастую фонетическими указаниями к вокабуле дается перевод данного слова в разных его значениях на другой язык. Принципы лексикографического описания включают: принцип относительности и ориентированности на адресата; принцип
стандартности; принцип экономности; принцип простоты; принцип полноты; принцип эффективности; принцип семантической ступенчатости описания. Двуязычный словарь, как и любой словарь, выполняет основные функции: учебную, эпиместическую (справочную), систематизирующую и нормативную. При создании двуязычных словарей привлекаются данные корпусов параллельных текстов: корпусов переведенных текстов и корпусов сравнительных текстов. Структура бумажного словаря включает мега- (это все, что не входит собственно в корпус словаря — предисловие, правила пользования, грамматический очерк при словаре, фонетический очерк при словаре, дополнения, приложения в виде картинок, комментариев, рекомендаций), макро- (корпус словаря) и микроструктуру (словарная
статья).

Практическое занятие.
1. Специфика методов прикладных лингвистических умений.
2. Функции двуязычного словаря.
3. Жанры и типы словарей.
4. Элементы и параметры словарей.                     
5. Лексикографическое конструирование и возможности компьютеризации.

Задания для самостоятельной работы.
1. Предположим, что необходимо описать временные отношения в тексте инструкций к бытовым приборам для автоматизированной системы понимания текста. Эта система в результате понимания текста должна выявлять следующие временные отношения: событие А одновременно с В, событие А после В, событие А до события В. Результат работы системы понимания текста – семантическое представление, в котором отражается содержание событий и их последовательность в терминах заданных темпоральных отношений.
Как составить техническое задание? Как составить словарь выражений с темпоральной семантикой? Сформулируйте возможную структуру словарной статьи словаря. В самом общем виде определите основные параметры метаязыка описания и предложите свой вариант результирующего представления. Как задать систему правил перехода от текстов инструкций к результирующему предста­влению? Обратите внимание, есть ли в тексте инструкции метаграфематические маркеры темпоральных связей (гарнитура, шрифтовые выделения, абзацное выделение; специальные значки и пр.).
В качестве материала можно привлекать любые тексты инструкций к бытовым приборам, в которых есть отношения соответствующей семантики.
2. Составьте списки черт языка, которые позволяют говорить о нем как явлении биологическом, социальном и индивидуальном.

Тема 2. Терминоведение и терминография (ОК-16, ОПК-3, ОПК-4, ОПК-6, ОПК-8, ОПК-9)
Лекция.

Терминология в широком понимании соотносится с областью всех терминов естественного языка, а в узком — связывается с терминами конкретной научной дисциплины или специальной области практической деятельности. В рамках одной теории термины образуют терминосистему. Термины можно определить как слова (словосочетания) метаязыка на¬уки и приложений научных дисциплин, а также слова, обозначающие специфические реалии областей конкретной практической деятельности человека. В последнем случае часто используют термин «номенклатура». Обычно понятие термина задается через его свойства, реализуемые в терминосистеме. В отличие от обычной лексики, использование терминов основывается не на интуиции, а на имеющихся определениях.
Термины часто детерминологизируются, теряют свой терминологический статус, становясь частью лексической системы литературного языка. Термины не только могут терять свой терминологический статус, но и переходить из одной науки в другую. Этот процесс называется ретерминологизацией.
К настоящему времени в мире насчитывается более 20 тыс. терминологических стандартов. Особые стандарты по организации терминосистем разрабатываются не только на государственном и международном уровнях, но и в отдельных компаниях и фирмах. Разработка стандартов и формирование списков рекомендуемых терминов дает возможность систематизировать термины определенной проблемной области, избежать многозначности и омонимии, уточнить определения и т.д. Современные компьютерные технологии позволяют разрабатывать терминологические банки данных по различным областям знания и сферам практической деятельности. 
Инструментарий лингвистики – ее метаязык – находится на стадии становления. В качестве фона заимствования выступает не естественный язык, а терминологические системы других наук. Важно отметить следующие исследовательские установки, существенные для изучения мира лингвистических терминов: а) ориентация на выявление внутренних и внешних парадигматических связей субсистем лингвистической терминологии (науковедческая перспектива); эквивалентность терминов различных терминосистем, проблемы перевода; б) теоретические основания представления результатов исследования (лексикографическая перспектива).
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Практическое занятие.
1. Термин и терминосистема.
2. Ретерминологизация.
3. Принципы построения специальных терминологических словарей.
4. Лингвистическая терминология как особая терминосистема.
5. Компьютерное терминоведение.

Задания для самостоятельной работы.
1. Принадлежность к классу терминов проявляется в разных словах по­разному. Например, существуют слова, являющиеся терминами лишь в одном из значений, ср. слово звук в словосочетании звук падающих капель и в выражении согласный звук. С другой стороны, некоторые лексемы вообще не используются за пределами терминологических систем, ср. такие лингвистические термины, как фонема, морфема, сема, семема. Кроме того, термины могут принадлежать конкретной теории, научной дисциплине, а могут быть и общенаучными, входя в слой общенаучной лексики, ср. слова типа функция, система. Иными словами, слово может быть терминологично в том или ином отношении. Определите слова­термины в следующем тексте и охарактеризуйте их терминологический статус в рассмотренных выше 
аспектах:
В музыке мы встречаемся со звуками долгими и короткими. Чередования их, одинаковых или разных по длительности, образуют ритм.
Внутреннюю организацию ритма называют метром. Первый уровень организации – деление времени на равные промежутки, счетные доли. Яснее всего доли выделяются в музыке, связанной с движением, например, в марше, а есть жанры, в которых это деление завуалировано: лирическая народная песня, плач.
Второй уровень организации времени в музыке связан с подразделением долей на сильные и слабые. Отсчитывая доли вальса – раз, два, три, ­ мы непременно акцентируем «раз» и таким образом группируем доли в такты: сильная доля с последующим слабыми, вплоть до следующей сильной, и образует такт.
2. Термины в терминосистеме могут образовываться различными способами. Например, лингвистический термин приставка образован в результате субстантивации нетерминологического глагола приставлять, а термин пропозиция является заимствованием из английской лингвистической терминологии. С другой стороны, термин теория управления и связывания является семантической калькой английского термина government and binding theory. Выявите способы образования терминов из следующего фрагмента текста:
Кварк – частица со спином ½ и дробным электрическим зарядом, являю­щаяся составным элементом адронов. Это название было заимствовано М. Гелл­Маном из одного из романов Дж. Джойса. По­немецки «кварк» ­ «творог», но в романе это слово означает нечто двусмысленное и таинственное; герою снится сон, где чайки кричат: «Три кварка для мистера Марка». Термин вошел в научный обиход, возможно, потому, что соответствовал двусмысленной и таинственной роли кварков в физике.
Все известные адроны состоят либо из пары кварк­антикварк (мезоны), либо из трех кварков (барионы). Кварки (и антикварки) удерживаются внутри адронов глюонным полем. Помимо спина, кварки имеют еще две внутренние степени свободы — «аромат» и «цвет».

Тема 3. Перевод как прикладная лингвистическая дисциплина (ОПК-11, ОПК-15, ОПК-17, 
ОПК-18, ОПК-19, ОПК-21)

Лекция.
С древнейших времен перевод обеспечивал возможность межъязыкового общения. Широкое распространение письменных переводов стало той дверью, которая дала людям доступ к культурным памятникам и литературным произведениям других народов. Именно перевод сделал возможным тесное взаимодействие и взаимное обогащение культур различных народов. Как известно, владея иностранными языками, люди могут читать книги на этих языках в подлиннике. В наше время многих интересует уже не чтение литературных памятников на языке оригинала, а возможность свободно общаться в иноязычной онлайн-игре. Причем потребность в знании языка особенно остро проявляется, если мы хотим играть в текстовые онлайн-игры
http://star-rpg.com/english/, одной из форм которых является так называемая ролевая игра, в которой участник «играют» за одного из заданных персонажей игры с известными чертами характера, прошлым, взглядами на суть бытия. Однако далеко не каждый способен выучить даже один язык, и ни один человек в мире не может знать все или хотя бы большинство современных языков.
Термин «теория перевода» порой принято противопоставлять термину «практика перевода». Теория – по определению – охватывает все существующие наблюдения, положения и концепции способов и условий осуществления переводческой практики. Они изучает разнообразные факторы, которые влияют на нее прямо или косвенно. Если теорию перевода понимать именно так, то можно считать, что она равнозначна понятию «переводоведение». В более узком понимании «теория перевода» касается только теоретической части науки «переводоведение», и не охватывает ее прикладных задач. В настоящее время принято считать, что перевод – это многогранный феномен, и его отдельные аспекты изучаются
разными науками. Это касается психологических, культурологических литературоведческих, лингвистических этнографических и других аспектов работы переводчика, и, кроме того, еще и истории переводческой деятельности в разных странах и группах стран.
Среди сложных проблем современного языкознания несколько обособленно стоит задача изучения лингвистических аспектов переводов и переводческой деятельности.
Как правило, в переводоведении принято выделять психологию перевода, лингвистику перевода, теорию художественного или литературного перевода, научное переводоведение, этнографические тонкости переводов, историю переводческого искусства, техническое переводоведение и т.д. Несомненно, основную роль в современной науке о переводе играет лингвистическое переводоведение, которое трактует перевод как лингвистическое явление. Все остальные отдельные виды переводоведения взаимно дополняют друг друга, и в своем объединении формируют всестороннее описание переводческой деятельности.

Практическое занятие.
1. Междисциплинарность теории перевода.
2. Полная, сокращенная и краткая схемы перевода как когнитивные стратегии.
3. Виды перевода.
4. Машинный перевод.
5. Ложные друзья переводчика.

Задания для самостоятельной работы.
1. Раскройте сущность междисциплинарности переводоведения, используя различные источники.
2. Составьте краткое изложение трех когнитивных стратегий перевода.
3. Покажите специфику основных видов перевода в виде таблицы.
4. Составьте список достоинств и список ограничений машинного перевода.
5. Подготовьте сообщение на тему «Ложные друзья переводчика», которую можно было бы предложить учащимся профильной школы.

Тема 4. Овладение вторым языком (ОПК-25, ОПК-28, ОПК-29, ОПК-30, ОПК-32)
Лекция.

Овладение вторым языком – термин, означающий либо овладение иностранным языком, либо вынужденное стихийное овладение иным языком (например, у иностранных рабочих. Различают усвоение второго языка в детском, подростковом и взрослом возрасте. Когда овладение двумя языками происходит одновременно в раннем детстве (т.е. второй язык начинает вводиться до 5-8 лет), то говорят о двойном овладении первым языком или об овладении двумя родными или первыми языками, чтобы подчеркнуть, что второй язык усваивается благодаря тем же механизмам, что и первый. Критическим периодом в овладении вторым языком считают возраст 8-11 лет, после которого снижается вероятность хорошего качества овладения фонетической системой чужого языка, уменьшается вероятность
естественного овладения языковыми конструкциями, непосредственность восприятия чужой культуры. Если человек оказывается в ином языковом окружении во взрослом возрасте, он тоже в какой-то степени овладевает вторым языком стихийно, в общении с окружающими, но ему приходится, в силу имеющегося опыта, гораздо больше думать об устройстве языка.
За последние годы у лингвистов сменилась точка зрения на природу изучения иностранного языка: раньше считалось, что это – процесс формирования совершенно новых навыков языкового поведения; теперь все более принята точка зрения, что изучение нового языка – это активный процесс творческого конструирования грамматики. Сменяется и ранее абсолютно признанная идея глобальной роли родного языка и следующих отсюда ошибок: теперь более принято считать, что есть некие общие, универсальные ошибки. Ведется работа по сортировке и упорядочиванию факторов, влияющих на изучение второго языка.
Идея решающей роли родного языка сводится к тому, что грамматическая структура родного языка настолько сильна, что обучающийся строит свои новые языковые навыки на ее базе, а сопоставительный анализ двух языков может предсказать или по крайней мере объяснить ошибки, которые делают учащиеся. Согласно другой точки зрения, ошибки обучающихся второму языку носят универсальных характер и сопоставимы с ошибками детей при овладении первым языком. Предполагается, таким образом, творческое выстраивание правил любого нового языка. В этой связи говорят о создании обучающимися интеръязыка, своего рода промежуточной грамматики.
Изучение второго языка находится под воздействием как переноса из первого, так и некоторых универсальных особенностей усвоения языка вообще.
Идеальным для формирования одновременного билингвизма является совпадающее по времени начало коммуникации с ребенком на обоих языках, то есть с первых месяцев его жизни. Чем позднее второй язык введен в общение с ребенком, тем очевиднее первый язык доминирует над вторым.
Двуязычное образование представлено программами для детей из привилегированных слоев населения, для детей из групп этнических меньшинств, для детей, говорящих на диалектах и креольских языках, для общин, прежде всего иммигрантов. Когда весь класс обучается постоянно на ином языке, чем родной язык учеников, такой метод называется иммерсией; если часть учеников не говорит на доминирующем языке (языке учителя и большинства в классе), но учится одновременно со всеми, то это субмерсия. Эксперименты показывают, что успех обучения зависит от поддержки родного языка, которую оказывает семья, от организации обучения (все ли необходимые виды речевой деятельности включены в учебный процесс), от качества и объема доступа к каждому из языков.

Практическое занятие.
1. Проблема описания языка учащегося.
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2. Анализ ошибок.
3. Интеръязык.
4. Индивидуальные различия в овладении вторым языком.
5. Обучение и овладение вторым языком.

Задания для самостоятельной работы.
1. Охарактеризуйте социальные аспекты интеръязыка, используя различные источники.
2. Охарактеризуйте дискурсивные аспекты интеръязыка, используя различные источники.
3. Охарактеризуйте психолингвистические аспекты интеръязыка, используя различные источники.
4. Охарактеризуйте собственно лингвистические аспекты интеръязыка, используя различные источники.
5. Изучив различные источники, поясните сущность таких индивидуальных различий в овладении вторым языком, как склонность к языку, мотивация и учебные стратегии.

Тема 5. Обработка естественного языка (ПК-1, ПК-2, ПК-3, ПК-4, ПК-34, ПК-35)
Лекция.

Обработка естественного языка (natural language processing) – общее направление искусственного интеллекта и математической лингвистики. Оно изучает проблемы компьютерного анализа и синтеза естественных языков. Применительно к искусственному интеллекту анализ означает понимание языка, а синтез – генерацию грамотного текста. Решение этих проблем будет означать создание более удобной формы взаимодействия компьютера и человека.
Статистические методы обработки текста основаны на подсчёте количества слов в текстах. Истоки этих методов лежат в математике, в вычислительной геометрии: текст представляется вектором, длина вектора — количество слов. Примерами статистических методов являются: а) классификация текста (самое простое применение), позволяющая определить, к какой теме относится этот текст, как он окрашен с точки зрения эмоций – позитивно, негативно, нейтрально, для чего есть десятки алгоритмов на разных языках программирования; б) определение языка текста, при котором можно оперировать не словами, а наборами символов, сравнивать частоту каждого такого набора (точность метода может достигать 99,9%). Это огромная, прямо-таки катастрофически гигантская точность
для обработки текста. Эту группу алгоритмов можно обучать на примерах, однако очень легко переборщить с обучением, переобучить алгоритм, и он начнёт выдавать значения, клонящиеся к одной из тем. Кроме того, как один из статистических методов классификации текста используются нейронные сети, но всегда есть более специализированные алгоритмы, которые решают задачу намного лучше. С помощью статистических методов могут решаться такие задачи, как установление плагиата (эти алгоритмы использует «Яндекс», чтобы определить, уникален текст или нет) и выявление тенденций (если в новостях выявляется большое количество текстов по какой-то теме, то в эту сторону идёт некоторая тенденция).
С точным методом мы можем понять причину, по которой алгоритм сделал тот или иной вывод, гораздо чаще: есть конкретное правило, которое работает в конкретном случае и позволяет сделать такой вывод: или алгоритм всё показал правильно, или он всё показал неправильно. Примерами точных методов являются: а) разбиение текста на предложения; б) извлечение объектов из текста; в) синтаксический анализ текста. Существует два типа синтаксических анализаторов: первые сделаны на основе самообучения, пытаются анализировать все предложение целиком и характеризуются довольно плохим качеством анализа, тогда как вторые составляются вручную, могут не проанализировать какие-то куски предложения, но то, что они проанализировали, с большой долей вероятности является правильным. При
этом надо помнить, что стопроцентное качество – это недостижимый идеал. 
Основные принципы работы алгоритма с текстом – это простота и прозрачность. Существует много сервисов, которые анализируют упоминания в соцсетях и в новостях, делая из этого некоторую агрегацию. Они необходимы бизнесу для отслеживания внимания к бренду и тенденций. Кроме того, такие алгоритмы используются в системах национальной безопасности.
В настоящее время активно развивается и область синтеза текста. Ставится задача написания ботов (сокращенно от «робот), т.е. имитирующих деятельность человека программ, которые могли бы нормально общаться с людьми.

Практическое занятие.
1. Методы информационного поиска и обработка текстов на естественном языке.
2. Модели информационного поиска.
3. Достижения в области обработки естественного языка.
4. Перспектива развития области обработки естественного языка.

Задания для самостоятельной работы.
1. Используя различные источники, обобщите основные трудности, возникающие при обработке текстов на естественном языке.
2. Раскройте сущность семантический поиска и проблемы построения такого рода информационно­поисковых систем.
3. Изучите проблему и составьте сообщение для учащихся профильной школы на тему: «Достижения в машинной обработке естественного языка».

Тема 6. Лингвистика и функционирование государства (ПК-36, ПК-37, ПК-38, ПК-40, ПК-41, 
ПК-42)

Лекция.
Функционирование языка в обществе с развитой политической и социальной структурой требует постоянного регулирования, иначе спонтанные процессы изменения языковой системы, проявляющиеся в первую очередь в изменении лексического состава, в модификации норм произношения, приведут к сложностям в общественной коммуникации – к сбоям в работе средств массовой информации, к проблемам в функционировании институтов государства и публичной политики, к разрушению образования и т.д. Изучение взаимодействия языка и общества относится к числу основных задач социолингвистики. Принято различать два аспекта социолингвистических исследований – влияние социальной структуры общества на язык и язык как фактор влияния на общество. В первом случае в центре
внимания стоят проблемы связи языковых форм с социальной стратификацией. Государственное регулирование языка разбивается на две части – языковую политику и языковое строительство. В центре языковой политики стоят политические цели, формируемые соответствующими политическими институтами – конституцией, политической программой правящей партии и т.п. Языковая политика всегда является следствием государственной политики. Языковое строительство обычно рассматривается как часть языковой политики и представляет собой комплекс конкретных мероприятий, проводящихся на общегосударственном и региональном уровне. К числу таких мероприятий относится, например, разработка национальных программ обучения языку на всех уровнях образовательной
системы, создание нормативных словарей (толковых, орфографических, орфоэпических и т.п.) и грамматик, разработка и введение алфавитов, формирование и фиксация норм литературного языка, нормирование языка средств массовой информации и т.д.
У. Стюарт разработал социолингвистическую типологию языков: стандартный язык, классический, местный, креольский, пиджин. Типология разрабатывалась как часть метаязыка для описания языковой ситуации, которая характеризует язык в его связи, во-первых, с другими языками данного ареала и, во-вторых, с носителями данного языка и других ареальных языков, а также с их представлениями о статусе и сфере использования этих языков. Различаются следующие функции языка как средства общения: официальная (использование языка в сфере политики и государственного управления); групповая (использование языка в определенном языковом коллективе, этнической группе); функция широкой коммуникации (функционирование языка как средства межнационального общения в пределах государства);
образовательная (использование языка в системе образования); литературная (использование языка в художественной литературе и науке); религиозная (использование языка в религиозных обрядах и религиозной литературе); техническая (использование языка для получения научно-технической информации). Языковая ситуация может также характеризоваться в терминах билингвизма и диглоссии.

Практическое занятие.
1. Государственное регулирование языка: языковая политика и языковое строительство.
2. Социолингвистическая типология языков У. Стюарта.
3. Языковая ситуация: билингвизм и диглоссия.
4. Языковая общность и языковой коллектив.
5. Социальная вариативность языковых средств: стратификационная и вариативная формы.

Задания для самостоятельной работы.
1. Проанализируйте особенности языковой политики англоязычных стран – Великобритании, Ирландии, США, Канады, Австралии и Новой Зеландии.
2. Составьте характеристику языковой ситуации в России, Южной Африке, Шотландии, Уэльсе и Северной Ирландии, обобщив данные из разных источников.

4. Контроль знаний обучающихся и типовые оценочные средства
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4.1. Распределение баллов:

1 семестр
• текущий контроль – 20 баллов
• контрольные срезы – 1 срез по 30 баллов каждый
• премиальные баллы – 30 баллов

Распределение баллов по заданиям:
№ те

мы
Название темы / вид учебной работыФормы текущего контроля / срезыMax. кол-во баллов Методика проведения занятия и оценки

1. Прикладная лингвистика: объект и методы. Двуязычная лексикографияСобеседование10 9-10 баллов – студент умеет сопоставить полученную при подготовке к практическому занятию информацию, сравнивать разные точки зрения на анализируемую проблему, уметь четко формулировать свои вопросы и отвечать на задаваемые ему вопросы, вести дискуссию с использованием терминологии современной методики
7-8 баллов - студент умеет применять полученную при подготовке к практическому занятию информацию, отвечать на большинство вопросов, вести дискуссию с использованием терминологии современной методики. 
5-6 баллов – студент владеет теоретическим материалом по теме практического занятия, иногда затрудняется при ответе на вопросы, не умеет сформулировать свою точку зрения на обсуждаемую проблему
2-4 балла – студент не владеет теоретическим материалом по теме практического занятия частично, не умеет сформулировать свою точку зрения на обсуждаемую проблему
1 балл – студент не владеет теоретическим материалом по теме практического занятия в полном объеме, затрудняется при ответе на вопросы, не умеет сформулировать свою точку зрения на обсуждаемую проблему
Если студент не владеет проблематикой практического занятия, не может отвечать на вопросы, зачитывает ответ по напечатанному тексту – ответ баллами не оценивается.

2. Терминоведение и терминографияСобеседование10 9-10 баллов – студент умеет сопоставить полученную при подготовке к практическому занятию информацию, сравнивать разные точки зрения на анализируемую проблему, уметь четко формулировать свои вопросы и отвечать на задаваемые ему вопросы, вести дискуссию с использованием терминологии современной методики
7-8 баллов - студент умеет применять полученную при подготовке к практическому занятию информацию, отвечать на большинство вопросов, вести дискуссию с использованием терминологии современной методики. 
5-6 баллов – студент владеет теоретическим материалом по теме практического занятия, иногда затрудняется при ответе на вопросы, не умеет сформулировать свою точку зрения на обсуждаемую проблему
2-4 балла – студент не владеет теоретическим материалом по теме практического занятия частично, не умеет сформулировать свою точку зрения на обсуждаемую проблему
1 балл – студент не владеет теоретическим материалом по теме практического занятия в полном объеме, затрудняется при ответе на вопросы, не умеет сформулировать свою точку зрения на обсуждаемую проблему
Если студент не владеет проблематикой практического занятия, не может отвечать на вопросы, зачитывает ответ по напечатанному тексту – ответ баллами не оценивается.

3. Перевод как прикладная лингвистическая дисциплинаТестиров
ание(кон
трольны

й срез)

30 25-30 баллов – студент правильно отвечает на 75-100% вопросов в тесте
15-24 баллов – студент правильно отвечает на 50-74% вопросов в тесте
8-15 баллов – студент правильно отвечает на 25-50% вопросов в тесте.
Менее 25% правильных ответов баллов не дает

4. Премиальные баллы30 30 - Участие в международных научных конференциях.
20 - Участие в прочих научных конференциях.

5. Индивидуальные задания, с помощью которых можно набрать дополнительные баллы на экзамене50 50 баллов – написание статьи
40 баллов – выступление с докладом

6. Итого за семестр 50

2 семестр
• текущий контроль – 10 баллов
• контрольные срезы – 1 срез по 10 баллов каждый
• премиальные баллы – 30 баллов
• ответ на экзамене: не более 30 баллов

Распределение баллов по заданиям:
№ те

мы
Название темы / вид учебной работыФормы текущего контроля / срезыMax. кол-во баллов Методика проведения занятия и оценки

1. Овладение вторым языкомОпрос 5 5 баллов – студент умеет сопоставить полученную при подготовке к практическому занятию информацию, сравнивать разные точки зрения на анализируемую проблему, уметь четко формулировать свои вопросы и отвечать на задаваемые ему вопросы, вести дискуссию с использованием терминологии современной методики
4 балла - студент умеет применять полученную при подготовке к практическому занятию информацию, отвечать на большинство вопросов, вести дискуссию с использованием терминологии современной методики.
3 балла – студент владеет теоретическим материалом по теме практического занятия, иногда затрудняется при ответе на вопросы, не умеет сформулировать свою точку зрения на обсуждаемую проблему
2 балла – студент не владеет теоретическим материалом по теме практического занятия частично, не умеет сформулировать свою точку зрения на обсуждаемую проблему
1 балл – студент не владеет теоретическим материалом по теме практического занятия в полном объеме, затрудняется при ответе на вопросы, не умеет сформулировать свою точку зрения на обсуждаемую проблему
Если студент не владеет проблематикой практического занятия, не может отвечать на вопросы, зачитывает ответ по напечатанному тексту – ответ баллами не оценивается.

2. Обработка естественного языкаОпрос 5 5 баллов – студент умеет сопоставить полученную при подготовке к практическому занятию информацию, сравнивать разные точки зрения на анализируемую проблему, уметь четко формулировать свои вопросы и отвечать на задаваемые ему вопросы, вести дискуссию с использованием терминологии современной методики
4 балла - студент умеет применять полученную при подготовке к практическому занятию информацию, отвечать на большинство вопросов, вести дискуссию с использованием терминологии современной методики.
3 балла – студент владеет теоретическим материалом по теме практического занятия, иногда затрудняется при ответе на вопросы, не умеет сформулировать свою точку зрения на обсуждаемую проблему
2 балла – студент не владеет теоретическим материалом по теме практического занятия частично, не умеет сформулировать свою точку зрения на обсуждаемую проблему
1 балл – студент не владеет теоретическим материалом по теме практического занятия в полном объеме, затрудняется при ответе на вопросы, не умеет сформулировать свою точку зрения на обсуждаемую проблему
Если студент не владеет проблематикой практического занятия, не может отвечать на вопросы, зачитывает ответ по напечатанному тексту – ответ баллами не оценивается.
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3. Лингвистика и функционирование государстваСобеседо
вание(ко
нтрольн
ый срез)

10 9-10 баллов – студент умеет сопоставить полученную при подготовке к практическому занятию информацию, сравнивать разные точки зрения на анализируемую проблему, уметь четко формулировать свои вопросы и отвечать на задаваемые ему вопросы, вести дискуссию с использованием терминологии современной методики
7-8 баллов - студент умеет применять полученную при подготовке к практическому занятию информацию, отвечать на большинство вопросов, вести дискуссию с использованием терминологии современной методики. 
5-6 баллов – студент владеет теоретическим материалом по теме практического занятия, иногда затрудняется при ответе на вопросы, не умеет сформулировать свою точку зрения на обсуждаемую проблему
2-4 балла – студент не владеет теоретическим материалом по теме практического занятия частично, не умеет сформулировать свою точку зрения на обсуждаемую проблему
1 балл – студент не владеет теоретическим материалом по теме практического занятия в полном объеме, затрудняется при ответе на вопросы, не умеет сформулировать свою точку зрения на обсуждаемую проблему
Если студент не владеет проблематикой практического занятия, не может отвечать на вопросы, зачитывает ответ по напечатанному тексту – ответ баллами не оценивается.

4. Премиальные баллы30 30 - Участие в международных научных конференциях.
20 - Участие в прочих научных конференциях.

5. Ответ на экзамене 30 10-17 баллов – студент раскрыл основные вопросы и задания билета на оценку «удовлетворительно»
18-24 баллов – студент раскрыл основные вопросы и задания билета на оценку «хорошо», 
25-30 баллов – студент раскрыл основные вопросы и задания билета на оценку «отлично»

6. Индивидуальные задания, с помощью которых можно набрать дополнительные баллы на экзамене50 50 баллов – написание статьи
40 баллов – выступление с докладом

7. Итого за семестр 50

Итоговая оценка по экзамену выставляется в 100-балльной шкале и в традиционной четырехбалльной шкале. Перевод 100-балльной рейтинговой оценки по дисциплине в традиционную четырехбалльную осуществляется следующим образом:

100-балльная система Традиционная система
85 - 100 баллов Отлично
70 - 84 баллов Хорошо
50 - 69 баллов Удовлетворительно
Менее 50 Неудовлетворительно

4.2 Типовые оценочные средства текущего контроля

Опрос

Тема 4. Овладение вторым языком
1. Что означает термин "Овладение вторым языком"?
2.Какую роль играет анализ ошибок при овладении вторым языком?
3.Что такое "Интеръязык"?
4.Какие существуют индивидуальные различия при овладении вторым языком?
5.От чего зависит успех в изучении второго языка?

Тема 5. Обработка естественного языка
1. Что такое "обработка естественного языка"?
2. Какие существуют методы информационного поиска и обработки текстов на естественном языке?
3. Какие возникают трудности при обработке текстов на естественном языке?
4. В чем заключается сущность семантического поиска?
5. Какие существуют достижения в машинной обработке естественного языка?

Собеседование

Тема 1. Прикладная лингвистика: объект и методы. Двуязычная лексикография
1. Что изучает прикладная лингвистика?
2. Что представляют собой методы прикладной лингвистики и чем они отличаются от методов теоретической лингвистики?
3. Каковы основные тенденции в современной двуязычной лексикографии?
4. Что представляет собой структура статьи современного двуязычного словаря?
5. В чем специфика электронного двуязычного словаря?

Тема 2. Терминоведение и терминография
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1. Объект и предмет прикладной лингвистики.
2. Организация словаря и структура словарной статьи.
3. Лингвистическая терминология и ее миры.
4. Характеристика лингвистической терминографии.
5. Методы исследования лингвистической терминологии. 

Тема 6. Лингвистика и функционирование государства
1. Языковая политика в современном мире.
2. Особенности языковой политики в англоязычных странах.
3.Типология языков 
4.Социальная вариативность языковых средств.
5.Биллингвизм и дисглосия 

Тестирование

Тема 3. Перевод как прикладная лингвистическая дисциплина
1. Термин “Рабский перевод” применяется в отношении этой исторической концепции эквивалентности:

 а) концепция формального соответствия

 б) концепция эстетического соответствия

 в) теория “скопоса”
2. Кто является автором теории “скопоса”:

 а) Найда и Мельхер

 б) Райс и Фермеер 

 в) Комиссаров
3. Между ИТ (исходным текстом) и ПТ (переводимым текстом), наибольшей степенью семантической близости характеризуется этот уровень переводческой эквивалентности:

 а) уровень идентификации ситуации

 б) уровень цели коммуникации

 в) уровень семантики слов 
4. Между ИТ (исходным текстом) и ПТ (переводимым текстом), наибольшей степенью семантической близости характеризуется этот уровень переводческой эквивалентности:

 а) уровень идентификации ситуации

 б) уровень цели коммуникации 

 в) уровень синтаксических значений
5. Необходимо указать, в каких типах текстов минимальной единицей перевода может выступать целый текст:

 а) научные тексты

 б) юридические документы

20



 в) поэзия, рекламный слоган, общественные указатели 
6. Как называется степень семантической близости между ИТ и ПТ:

 а) адекватным переводом

 б) переводческой эквивалентностью 

 в) принципиальной переводимостью
7. “I saw him at the theatre. – Я видел его в театре”. Данный перевод выполнен на этом уровне эквивалентности:

 а) на уровне семантики слов 

 б) на уровне идентификации ситуации

 в) на уровне цели коммуникации
8. Что такое Translatese:

 а) адекватный перевод

 б) перевод, в котором нарушаются нормы ПЯ (переводящего языка), особенно стилистическая норма 

 в) переводческое соответствие
9. Приведенный пример: “piece – часть, обломок, штука, пьеса, образец”, иллюстрирует такое переводческое соответствие:

 а) окказиональное

 б) единичное

 в) множественное 
10. Единичное переводческое соответствие иллюстрирует этот пример:

 а) piece – часть, обломок, штука, пьеса, образец

 б) House of Commons – Палата общин 

 в) landslide victory – победа на выборах подавляющим большинством голосов
11. Ситуативным контекстом является:

 а) языковое окружение, в котором употребляется та или иная единица языка в тексте

 б) условия, в которых проходит процесс перевода

 в) обстановка, время и место, к которому относится данное высказывание 
12. Где встречаются регулярные переводческие соответствия:

 а) только на уровне морфем

 б) на всех уровнях языковой системы 
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 в) только на уровне слов
13. “He has friendly attitude towards all. – Он ко всем относится по-дружески”. В данном примере применен этот тип переводческого соответствия:

 а) окказиональное 

 б) регулярное

 в) единичное
14. “He graduated from New Haven in 1915. – Он окончил Йельский университет в 1915 году”. В данном примере применен этот тип переводческого соответствия:

 а) регулярное

 б) множественное

 в) окказиональное соответствие или контекстуальная замена 
15. Какая концепция применялась при переводе Библии и других религиозных текстов в древности

 а) формального соответствия 

 б) эстетического соответствия

 в) динамической эквивалентности
16. Неверной является эта стратегия перевода:

 а) понимание ИТ (исходного текста) всегда должно предшествовать переводу и быть обязательным условием перевода

 б) всегда следует переводить отдельные слова, а не все высказывание 

 в) перевод должен полностью соответствовать нормам и правилам ПЯ (переводящего языка)
17. Переводческие организации FIT и AIIC являются:

 а) международными 

 б) национальными

 в) региональными
18. Какой российский ВУЗ стал первым, обучающим переводу:

 а) РГГУ

 б) Московский педагогический институт им. Мориса Тореза 

 в) МГУ
19. С чем связано появление лингвистической теории перевода:

 а) с Нюренбергским процессом после II Мировой войны

 б) с научными исследованиями Бархударова
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 в) с развитием общей лингвистики и увеличением количества переводов во всем мире 
20. Пользующиеся переводом идентифицируют его с оригиналом функционально, структурно и семантически. Самой важной является эта идентификация:

 а) семантическая 

 б) структурная

 в) функциональная

4.3 Промежуточная аттестация по дисциплине проводится в форме зачета, экзамена

Типовые вопросы зачета (ОК-2, ОК-3, ОК-6, ОК-8, ОК-14, ОК-15, ОК-16, ОПК-3, ОПК-4, 
ОПК-6, ОПК-8, ОПК-9, ОПК-11, ОПК-15, ОПК-17, ОПК-18, ОПК-19, ОПК-21, ОПК-25, 

ОПК-28, ОПК-29, ОПК-30, ОПК-32, ПК-1, ПК-2, ПК-3, ПК-4, ПК-34, ПК-35, ПК-36, ПК-37, 
ПК-38, ПК-40, ПК-41, ПК-42)

1. Объект и предмет прикладной лингвистики.
2. Методы прикладной лингвистики и их отличие от методов теоретической лингвистики.
3. Основные тенденции в современной двуязычной лексикографии.
4. Структура статьи современного двуязычного словаря.
5. Специфика электронного двуязычного словаря.

Типовые задания для зачета (ОК-2, ОК-3, ОК-6, ОК-8, ОК-14, ОК-15, ОК-16, ОПК-3, ОПК-4, 
ОПК-6, ОПК-8, ОПК-9, ОПК-11, ОПК-15, ОПК-17, ОПК-18, ОПК-19, ОПК-21, ОПК-25, 

ОПК-28, ОПК-29, ОПК-30, ОПК-32, ПК-1, ПК-2, ПК-3, ПК-4, ПК-34, ПК-35, ПК-36, ПК-37, 
ПК-38, ПК-40, ПК-41, ПК-42)

1.Сравните модели словарных статей в предложенных словарях.
2.Приведите примеры взаимодействия теоретической и прикладной лингвистики.
3.Поясните, каким образом данные и инструментарий корпусной лингвистики могут быть использованы в определении содержания обучения иностранному языку.

Типовые вопросы экзамена (ОК-2, ОК-3, ОК-6, ОК-8, ОК-14, ОК-15, ОК-16, ОПК-3, ОПК-4, 
ОПК-6, ОПК-8, ОПК-9, ОПК-11, ОПК-15, ОПК-17, ОПК-18, ОПК-19, ОПК-21, ОПК-25, 

ОПК-28, ОПК-29, ОПК-30, ОПК-32, ПК-1, ПК-2, ПК-3, ПК-4, ПК-34, ПК-35, ПК-36, ПК-37, 
ПК-38, ПК-40, ПК-41, ПК-42)

1. Объект и предмет прикладной лингвистики.
2. Организация словаря и структура словарной статьи.
3. Лингвистическая терминология и ее миры.
4. Характеристика лингвистической терминографии.
5. «Ложные друзья переводчика» и проблема лексической сочетаемости при переводе.
6. Машинный перевод и основные области его использования.
7. Характеристика основных методов и подходов в обучении иностранному языку.
8. Использование ИКТ и методов корпусной лингвистики в обучении иностранным языкам.
9. Специфика информационно­поисковых систем и языков.
10. Функционирование языковых механизмов вариативной интерпретации действительности.
11. Сущность нейролингвистического программирования.
12. Роль метафор в политическом дискурсе.
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Типовые задания для экзамена (ОК-2, ОК-3, ОК-6, ОК-8, ОК-14, ОК-15, ОК-16, ОПК-3, ОПК-4, 
ОПК-6, ОПК-8, ОПК-9, ОПК-11, ОПК-15, ОПК-17, ОПК-18, ОПК-19, ОПК-21, ОПК-25, 

ОПК-28, ОПК-29, ОПК-30, ОПК-32, ПК-1, ПК-2, ПК-3, ПК-4, ПК-34, ПК-35, ПК-36, ПК-37, 
ПК-38, ПК-40, ПК-41, ПК-42)

1. Сравните модели словарных статей в предложенных словарях.
2. Изучите, как используется слово nosy в Британском национальном корпусе, в каких словосочетаниях оно встречается.
3. Выясните в Корпусе современного американского английского, чему уподобляется «смерть» (death), т.е. какие еще концептуальные метафоры для этого слова.
4. Приведите примеры взаимодействия прикладной и теоретической лингвистики.
5. Поясните, как данные и инструментарий корпусной лингвистики могут быть использованы в определении содержания обучения иностранному языку.

4.4. Шкала оценивания промежуточной аттестации

Зачет
Оценка Компетенции Дескрипторы (уровни) – основные признаки освоения (показатели достижения результата)

«зачтено»
(50 - 100 баллов)

ОК-2 При анализе языковых явлений и процессов старается руководствоваться принципами культурного релятивизма и этическими нормами, предполагающими отказ от этноцентризма и уважение своеобразия иноязычной культуры и ценностных ориентаций иноязычного социума.
ОК-3 Демонстрирует удовлетворительное владение навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов.
ОК-6 Показывает адекватный уровень готовности принять нравственные обязательства по отношению к окружающей природе, обществу и культурному наследию.
ОК-8 Демонстрирует адекватный уровень культуры мышления.¶Удовлетворительно анализирует и обобщает информацию, ставит цели и выбирает пути их достижения.¶Адекватно владеет культурой устной и письменной речи¶
ОК-14 Стремится к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства.
ОК-15 Демонстрирует адекватный уровень способности критически оценить свои достоинства и недостатки, наметить пути и выбрать средства саморазвития.
ОК-16 Старается глубоко понять социальную значимость своей будущей профессии, владеет высокой мотивацией к выполнению профессиональной деятельности.
ОПК-3 Адекватно владеет системой знаний о ценностях и представлениях, присущих культурам стран изучаемых иностранных языков, об основных различиях концептуальной и языковой картин мира носителей государственного языка Российской Федерации и русского жестового языка.
ОПК-4 Адекватно владеет когнитивно-дискурсивными умениями, направленными на восприятие и порождение связных монологических и диалогических текстов в устной и письменной формах.
ОПК-6 Адекватно владеет конвенциями речевого общения в иноязычном социуме, правилами и традициями межкультурного и профессионального общения с носителями изучаемого языка.
ОПК-8 Показывает адекватный уровень способности представлять специфику иноязычной научной картины мира, основные особенности научного дискурса в русском жестовом и изучаемых иностранных языках.
ОПК-9 Демонстрирует адекватный уровень готовности преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения.
ОПК-11 Показывает адекватный уровень способности создавать и редактировать тексты профессионального назначения.
ОПК-15 Адекватно структурирует и интегрирует знания из различных областей профессиональной деятельности, творчески использует и развивает эти знания в ходе решения профессиональных задач.
ОПК-17 Адекватно владеет современной информационной и библиографической культурой.
ОПК-18 Демонстрирует адекватный уровень способности изучать речевую деятельность носителей языка, описывать новые явления и процессы в современном состоянии языка, в общественной, политической и культурной жизни иноязычного социума.
ОПК-19 Адекватно анализирует явления и процессы, необходимые для иллюстрации и подтверждения теоретических выводов проводимого исследования.
ОПК-21 Показывает адекватный уровень способности адаптироваться к новым условиям деятельности, творчески использовать полученные знания, навыки и компетенции за пределами узкопрофессиональной сферы.
ОПК-25 Адекватно использует в познавательной и исследовательской деятельности знание теоретических основ и практических методик решения профессиональных задач.
ОПК-28 Демонстрирует адекватный уровень способности ориентироваться на рынке труда и занятости в части, касающейся своей профессиональной деятельности, владения системой навыков экзистенциальной компетенции (изучение рынка труда, составление резюме, проведение собеседования и переговоров с потенциальным работодателем).
ОПК-29 Показывает адекватный уровень владения глубокими знаниями в области профессиональной и корпоративной этики, способность хранить конфиденциальную информацию.
ОПК-30 Адекватно владеет навыками управления профессиональным коллективом лингвистов и способами организации его работы в целях достижения максимально эффективных результатов.
ОПК-32 Адекватно владеет системными знаниями в области психологии коллектива и навыками менеджмента организации.
ПК-1 Адекватно владеет теорией воспитания и обучения, современными подходами в обучении иностранным языкам, обеспечивающими развитие языковых, интеллектуальных и познавательных способностей, ценностных ориентаций обучающихся.¶Демонстрирует адекватный уровень готовности к участию в диалоге культур, дальнейшему самообразованию посредством изучаемых языков.¶
ПК-2 Адекватно применяет новые педагогические технологии воспитания и обучения с целью формирования у обучающихся черт вторичной языковой личности, развития первичной языковой личности, формирования коммуникативной и межкультурной компетенции обучающихся.
ПК-3 Адекватно владеет современными технологиями организации учебного процесса и оценки достижений обучающихся на различных этапах обучения.
ПК-4 Демонстрирует адекватный уровень способности эффективно строить учебный процесс на всех уровнях и этапах лингвистического образования, включая высшее и дополнительное профессиональное образование.
ПК-34 Адекватно владеет современными методиками поиска, анализа и обработки материала исследования и проведения эмпирических исследований проблемных ситуаций и диссонансов в сфере межкультурной коммуникации.
ПК-35 Адекватно владеет методиками экспертной оценки программных продуктов лингвистического профиля.
ПК-36 Показывает адекватный уровень способности оценить качество исследования в данной предметной области, соотнести новую информацию с уже имеющейся, логично и последовательно представить результаты собственного исследования.
ПК-37 Адекватно владеет основами современной информационной и библиографической культуры.
ПК-38 Демонстрирует адекватный уровень способности пользоваться знанием общеевропейских компетенций владения иностранными языками для описания системы уровней и конкретизации целей и содержания обучения, для разработки учебных программ, учебников, учебных пособий, а также для определения уровня владения языком и оценки достигнутых результатов, готовностью к внедрению «Европейского языкового портфеля» как средства самооценки обучающихся.
ПК-40 Показывает адекватный уровень способности разрабатывать методики преодоления конфликтных ситуаций в межкультурной коммуникации.
ПК-41 Демонстрирует адекватный уровень способности разрабатывать методические рекомендации по соблюдению международного этикета и правил поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода.
ПК-42 Показывает адекватный уровень способности разрабатывать современные методики сбора, хранения и представления баз данных и знаний в интеллектуальных системах различного назначения.
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«не зачтено»
(0 - 49 баллов)

ОК-2 При анализе языковых явлений и процессов не руководствуется принципами культурного релятивизма и этическими нормами, предполагающими отказ от этноцентризма и уважение своеобразия иноязычной культуры и ценностных ориентаций иноязычного социума.
ОК-3 Не владеет навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов.
ОК-6 Не готов принять нравственные обязательства по отношению к окружающей природе, обществу и культурному наследию.
ОК-8 Не владеет культурой мышления.¶Не умеет анализировать и обобщать информацию, ставить цели и выбирать пути их достижения.¶Не владеет культурой устной и письменной речи.¶
ОК-14 Не стремится к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства.
ОК-15 Неспособен критически оценить свои достоинства и недостатки, наметить пути и выбрать средства саморазвития.
ОК-16 Не может глубоко понять социальную значимость своей будущей профессии, владеет низкой мотивацией к выполнению профессиональной деятельности.
ОПК-3 Не владеет системой знаний о ценностях и представлениях, присущих культурам стран изучаемых иностранных языков, об основных различиях концептуальной и языковой картин мира носителей государственного языка Российской Федерации и русского жестового языка.
ОПК-4 Не владеет когнитивно-дискурсивными умениями, направленными на восприятие и порождение связных монологических и диалогических текстов в устной и письменной формах.
ОПК-6 Не владеет конвенциями речевого общения в иноязычном социуме, правилами и традициями межкультурного и профессионального общения с носителями изучаемого языка.
ОПК-8 Неспособен представлять специфику иноязычной научной картины мира, основные особенности научного дискурса в русском жестовом и изучаемых иностранных языках.
ОПК-9 Не готов преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения.
ОПК-11 Неспособен создавать и редактировать тексты профессионального назначения.
ОПК-15 Не умеет структурировать и интегрировать знания из различных областей профессиональной деятельности, творчески использовать и развивать эти знания в ходе решения профессиональных задач.
ОПК-17 Не владеет современной информационной и библиографической культурой.
ОПК-18 Неспособен изучать речевую деятельность носителей языка, описывать новые явления и процессы в современном состоянии языка, в общественной, политической и культурной жизни иноязычного социума.
ОПК-19 Не анализирует явления и процессы, необходимые для иллюстрации и подтверждения теоретических выводов проводимого исследования.
ОПК-21 Неспособен адаптироваться к новым условиям деятельности, творчески использовать полученные знания, навыки и компетенции за пределами узкопрофессиональной сферы.
ОПК-25 Не использует в познавательной и исследовательской деятельности знание теоретических основ и практических методик решения профессиональных задач.
ОПК-28 Неспособен ориентироваться на рынке труда и занятости в части, касающейся своей профессиональной деятельности, владения системой навыков экзистенциальной компетенции (изучение рынка труда, составление резюме, проведение собеседования и переговоров с потенциальным работодателем).
ОПК-29 Не владеет глубокими знаниями в области профессиональной и корпоративной этики, неспособен хранить конфиденциальную информацию.
ОПК-30 Не владеет навыками управления профессиональным коллективом лингвистов и способами организации его работы в целях достижения максимально эффективных результатов.
ОПК-32 Не владеет системными знаниями в области психологии коллектива и навыками менеджмента организации.
ПК-1 Не владеет теорией воспитания и обучения, современными подходами в обучении иностранным языкам, обеспечивающими развитие языковых, интеллектуальных и познавательных способностей, ценностных ориентаций обучающихся.¶Не готов к участию в диалоге культур, дальнейшему самообразованию посредством изучаемых языков.¶
ПК-2 Не применяет новые педагогические технологии воспитания и обучения с целью формирования у обучающихся черт вторичной языковой личности, развития первичной языковой личности, формирования коммуникативной и межкультурной компетенции обучающихся.
ПК-3 Не владеет современными технологиями организации учебного процесса и оценки достижений обучающихся на различных этапах обучения.
ПК-4 Неспособен эффективно строить учебный процесс на всех уровнях и этапах лингвистического образования, включая высшее и дополнительное профессиональное образование.
ПК-34 Не владеет современными методиками поиска, анализа и обработки материала исследования и проведения эмпирических исследований проблемных ситуаций и диссонансов в сфере межкультурной коммуникации.
ПК-35 Не владеет методиками экспертной оценки программных продуктов лингвистического профиля.
ПК-36 Неспособен оценить качество исследования в данной предметной области, соотнести новую информацию с уже имеющейся, логично и последовательно представить результаты собственного исследования.
ПК-37 Не владеет основами современной информационной и библиографической культуры.
ПК-38 Неспособен пользоваться знанием общеевропейских компетенций владения иностранными языками для описания системы уровней и конкретизации целей и содержания обучения, для разработки учебных программ, учебников, учебных пособий, а также для определения уровня владения языком и оценки достигнутых результатов, готовностью к внедрению «Европейского языкового портфеля» как средства самооценки обучающихся.
ПК-40 Неспособен разрабатывать методики преодоления конфликтных ситуаций в межкультурной коммуникации.
ПК-41 Неспособен разрабатывать методические рекомендации по соблюдению международного этикета и правил поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода.
ПК-42 Неспособен разрабатывать современные методики сбора, хранения и представления баз данных и знаний в интеллектуальных системах различного назначения.

Экзамен
Оценка Компетенции Дескрипторы (уровни) – основные признаки освоения (показатели достижения результата)

«отлично»
(85 - 100 баллов)

ОК-2 При анализе языковых явлений и процессов в полной мере руководствуется принципами культурного релятивизма и этическими нормами, предполагающими отказ от этноцентризма и уважение своеобразия иноязычной культуры и ценностных ориентаций иноязычного социума.
ОК-3 Демонстрирует свободное владение навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов.
ОК-6 Показывает высокий уровень готовности принять нравственные обязательства по отношению к окружающей природе, обществу и культурному наследию.
ОК-8 Демонстрирует высокий уровень культуры мышления.¶Уверенно и корректно анализирует и обобщает информацию, ставит цели и выбирает пути их достижения.¶Свободно владеет культурой устной и письменной речи.
ОК-14 Всегда демонстрирует готовность к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства.
ОК-15 Демонстрирует высокий уровень способности критически оценить свои достоинства и недостатки, наметить пути и выбрать средства саморазвития.
ОК-16 Глубоко понимает социальную значимость своей будущей профессии, владеет высокой мотивацией к выполнению профессиональной деятельности.
ОПК-3 Свободно владеет системой знаний о ценностях и представлениях, присущих культурам стран изучаемых иностранных языков, об основных различиях концептуальной и языковой картин мира носителей государственного языка Российской Федерации и русского жестового языка.
ОПК-4 Свободно владеет когнитивно-дискурсивными умениями, направленными на восприятие и порождение связных монологических и диалогических текстов в устной и письменной формах.
ОПК-6 Свободно владеет конвенциями речевого общения в иноязычном социуме, правилами и традициями межкультурного и профессионального общения с носителями изучаемого языка.
ОПК-8 Показывает высокий уровень способности представлять специфику иноязычной научной картины мира, основные особенности научного дискурса в русском жестовом и изучаемых иностранных языках.
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«отлично»
(85 - 100 баллов)

ОПК-9 Демонстрирует высокий уровень готовности преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения.
ОПК-11 Показывает высокий уровень способности создавать и редактировать тексты профессионального назначения.
ОПК-15 Свободно структурирует и интегрирует знания из различных областей профессиональной деятельности, творчески использует и развивает эти знания в ходе решения профессиональных задач.
ОПК-17 Свободно владеет современной информационной и библиографической культурой.
ОПК-18 Демонстрирует высокий уровень способности изучать речевую деятельность носителей языка, описывать новые явления и процессы в современном состоянии языка, в общественной, политической и культурной жизни иноязычного социума.
ОПК-19 Свободно анализирует явления и процессы, необходимые для иллюстрации и подтверждения теоретических выводов проводимого исследования.
ОПК-21 Показывает высокий уровень способности адаптироваться к новым условиям деятельности, творчески использовать полученные знания, навыки и компетенции за пределами узкопрофессиональной сферы.
ОПК-25 Свободно использует в познавательной и исследовательской деятельности знание теоретических основ и практических методик решения профессиональных задач.
ОПК-28 Демонстрирует высокий уровень способности ориентироваться на рынке труда и занятости в части, касающейся своей профессиональной деятельности, владения системой навыков экзистенциальной компетенции (изучение рынка труда, составление резюме, проведение собеседования и переговоров с потенциальным работодателем).
ОПК-29 Показывает высокий уровень владения глубокими знаниями в области профессиональной и корпоративной этики, способность хранить конфиденциальную информацию.
ОПК-30 Свободно владеет навыками управления профессиональным коллективом лингвистов и способами организации его работы в целях достижения максимально эффективных результатов.
ОПК-32 Свободно владеет системными знаниями в области психологии коллектива и навыками менеджмента организации.
ПК-1 Свободно владеет теорией воспитания и обучения, современными подходами в обучении иностранным языкам, обеспечивающими развитие языковых, интеллектуальных и познавательных способностей, ценностных ориентаций обучающихся.¶Демонстрирует высокий уровень готовности к участию в диалоге культур, дальнейшему самообразованию посредством изучаемых языков.
ПК-2 Свободно применяет новые педагогические технологии воспитания и обучения с целью формирования у обучающихся черт вторичной языковой личности, развития первичной языковой личности, формирования коммуникативной и межкультурной компетенции обучающихся.
ПК-3 Свободно владеет современными технологиями организации учебного процесса и оценки достижений обучающихся на различных этапах обучения.
ПК-4 Демонстрирует высокий уровень способности эффективно строить учебный процесс на всех уровнях и этапах лингвистического образования, включая высшее и дополнительное профессиональное образование.
ПК-34 Свободно владеет современными методиками поиска, анализа и обработки материала исследования и проведения эмпирических исследований проблемных ситуаций и диссонансов в сфере межкультурной коммуникации.
ПК-35 Свободно владеет методиками экспертной оценки программных продуктов лингвистического профиля.
ПК-36 Показывает высокий уровень способности оценить качество исследования в данной предметной области, соотнести новую информацию с уже имеющейся, логично и последовательно представить результаты собственного исследования.
ПК-37 Свободно владеет основами современной информационной и библиографической культуры
ПК-38 Демонстрирует высокий уровень способности пользоваться знанием общеевропейских компетенций владения иностранными языками для описания системы уровней и конкретизации целей и содержания обучения, для разработки учебных программ, учебников, учебных пособий, а также для определения уровня владения языком и оценки достигнутых результатов, готовностью к внедрению «Европейского языкового портфеля» как средства самооценки обучающихся.
ПК-40 Показывает высокий уровень способности разрабатывать методики преодоления конфликтных ситуаций в межкультурной коммуникации.
ПК-41 Демонстрирует высокий уровень способности разрабатывать методические рекомендации по соблюдению международного этикета и правил поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода.
ПК-42 Показывает высокий уровень способности разрабатывать современные методики сбора, хранения и представления баз данных и знаний в интеллектуальных системах различного назначения.

«хорошо»
(70 - 84 баллов)

ОК-2 При анализе языковых явлений и процессов преимущественно руководствуется принципами культурного релятивизма и этическими нормами, предполагающими отказ от этноцентризма и уважение своеобразия иноязычной культуры и ценностных ориентаций иноязычного социума.
ОК-3 Демонстрирует хорошее владение навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов.
ОК-6 Показывает хороший уровень готовности принять нравственные обязательства по отношению к окружающей природе, обществу и культурному наследию.
ОК-8 Демонстрирует хороший уровень культуры мышления.¶Уверенно и преимущественно корректно анализирует и обобщает информацию, ставит цели и выбирает пути их достижения.¶Хорошо владеет культурой устной и письменной речи.
ОК-14 В большинстве случаев демонстрирует готовность к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства.
ОК-15 Демонстрирует хороший уровень способности критически оценить свои достоинства и недостатки, наметить пути и выбрать средства саморазвития.
ОК-16 Часто глубоко понимает социальную значимость своей будущей профессии, владеет высокой мотивацией к выполнению профессиональной деятельности.
ОПК-3 Хорошо владеет системой знаний о ценностях и представлениях, присущих культурам стран изучаемых иностранных языков, об основных различиях концептуальной и языковой картин мира носителей государственного языка Российской Федерации и русского жестового языка.
ОПК-4 Хорошо владеет когнитивно-дискурсивными умениями, направленными на восприятие и порождение связных монологических и диалогических текстов в устной и письменной формах.
ОПК-6 Хорошо владеет конвенциями речевого общения в иноязычном социуме, правилами и традициями межкультурного и профессионального общения с носителями изучаемого языка.
ОПК-8 Показывает хороший уровень способности представлять специфику иноязычной научной картины мира, основные особенности научного дискурса в русском жестовом и изучаемых иностранных языках.
ОПК-9 Демонстрирует хороший уровень готовности преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения.
ОПК-11 Показывает хороший уровень способности создавать и редактировать тексты профессионального назначения.
ОПК-15 Хорошо структурирует и интегрирует знания из различных областей профессиональной деятельности, творчески использует и развивает эти знания в ходе решения профессиональных задач.
ОПК-17 Хорошо владеет современной информационной и библиографической культурой.
ОПК-18 Демонстрирует хороший уровень способности изучать речевую деятельность носителей языка, описывать новые явления и процессы в современном состоянии языка, в общественной, политической и культурной жизни иноязычного социума.
ОПК-19 Хорошо анализирует явления и процессы, необходимые для иллюстрации и подтверждения теоретических выводов проводимого исследования.
ОПК-21 Показывает хороший уровень способности адаптироваться к новым условиям деятельности, творчески использовать полученные знания, навыки и компетенции за пределами узкопрофессиональной сферы.
ОПК-25 Хорошо использует в познавательной и исследовательской деятельности знание теоретических основ и практических методик решения профессиональных задач.
ОПК-28 Демонстрирует хороший уровень способности ориентироваться на рынке труда и занятости в части, касающейся своей профессиональной деятельности, владения системой навыков экзистенциальной компетенции (изучение рынка труда, составление резюме, проведение собеседования и переговоров с потенциальным работодателем).
ОПК-29 Показывает хороший уровень владения глубокими знаниями в области профессиональной и корпоративной этики, способность хранить конфиденциальную информацию.
ОПК-30 Хорошо владеет навыками управления профессиональным коллективом лингвистов и способами организации его работы в целях достижения максимально эффективных результатов.
ОПК-32 Хорошо владеет системными знаниями в области психологии коллектива и навыками менеджмента организации.
ПК-1 Хорошо владеет теорией воспитания и обучения, современными подходами в обучении иностранным языкам, обеспечивающими развитие языковых, интеллектуальных и познавательных способностей, ценностных ориентаций обучающихся.¶Демонстрирует хороший уровень готовности к участию в диалоге культур, дальнейшему самообразованию посредством изучаемых языков.¶
ПК-2 Хорошо применяет новые педагогические технологии воспитания и обучения с целью формирования у обучающихся черт вторичной языковой личности, развития первичной языковой личности, формирования коммуникативной и межкультурной компетенции обучающихся.
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«хорошо»
(70 - 84 баллов)

ПК-3 Хорошо владеет современными технологиями организации учебного процесса и оценки достижений обучающихся на различных этапах обучения.
ПК-4 Демонстрирует хороший уровень способности эффективно строить учебный процесс на всех уровнях и этапах лингвистического образования, включая высшее и дополнительное профессиональное образование.
ПК-34 Хорошо владеет современными методиками поиска, анализа и обработки материала исследования и проведения эмпирических исследований проблемных ситуаций и диссонансов в сфере межкультурной коммуникации.
ПК-35 Хорошо владеет методиками экспертной оценки программных продуктов лингвистического профиля.
ПК-36 Показывает хороший уровень способности оценить качество исследования в данной предметной области, соотнести новую информацию с уже имеющейся, логично и последовательно представить результаты собственного исследования.
ПК-37 Хорошо владеет основами современной информационной и библиографической культуры.
ПК-38 Демонстрирует хороший уровень способности пользоваться знанием общеевропейских компетенций владения иностранными языками для описания системы уровней и конкретизации целей и содержания обучения, для разработки учебных программ, учебников, учебных пособий, а также для определения уровня владения языком и оценки достигнутых результатов, готовностью к внедрению «Европейского языкового портфеля» как средства самооценки обучающихся.
ПК-40 Показывает хороший уровень способности разрабатывать методики преодоления конфликтных ситуаций в межкультурной коммуникации.
ПК-41 Демонстрирует хороший уровень способности разрабатывать методические рекомендации по соблюдению международного этикета и правил поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода.
ПК-42 Показывает хороший уровень способности разрабатывать современные методики сбора, хранения и представления баз данных и знаний в интеллектуальных системах различного назначения.

«удовлетворительно»
(50 - 69 баллов)

ОК-2 При анализе языковых явлений и процессов старается руководствоваться принципами культурного релятивизма и этическими нормами, предполагающими отказ от этноцентризма и уважение своеобразия иноязычной культуры и ценностных ориентаций иноязычного социума.
ОК-3 Демонстрирует удовлетворительное владение навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов.
ОК-6 Показывает адекватный уровень готовности принять нравственные обязательства по отношению к окружающей природе, обществу и культурному наследию.
ОК-8 Демонстрирует адекватный уровень культуры мышления.¶Удовлетворительно анализирует и обобщает информацию, ставит цели и выбирает пути их достижения.¶Адекватно владеет культурой устной и письменной речи¶
ОК-14 Стремится к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства.
ОК-15 Демонстрирует адекватный уровень способности критически оценить свои достоинства и недостатки, наметить пути и выбрать средства саморазвития.
ОК-16 Старается глубоко понять социальную значимость своей будущей профессии, владеет высокой мотивацией к выполнению профессиональной деятельности.
ОПК-3 Адекватно владеет системой знаний о ценностях и представлениях, присущих культурам стран изучаемых иностранных языков, об основных различиях концептуальной и языковой картин мира носителей государственного языка Российской Федерации и русского жестового языка.
ОПК-4 Адекватно владеет когнитивно-дискурсивными умениями, направленными на восприятие и порождение связных монологических и диалогических текстов в устной и письменной формах.
ОПК-6 Адекватно владеет конвенциями речевого общения в иноязычном социуме, правилами и традициями межкультурного и профессионального общения с носителями изучаемого языка.
ОПК-8 Показывает адекватный уровень способности представлять специфику иноязычной научной картины мира, основные особенности научного дискурса в русском жестовом и изучаемых иностранных языках.
ОПК-9 Демонстрирует адекватный уровень готовности преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения.
ОПК-11 Показывает адекватный уровень способности создавать и редактировать тексты профессионального назначения.
ОПК-15 Адекватно структурирует и интегрирует знания из различных областей профессиональной деятельности, творчески использует и развивает эти знания в ходе решения профессиональных задач.
ОПК-17 Адекватно владеет современной информационной и библиографической культурой.
ОПК-18 Демонстрирует адекватный уровень способности изучать речевую деятельность носителей языка, описывать новые явления и процессы в современном состоянии языка, в общественной, политической и культурной жизни иноязычного социума.
ОПК-19 Адекватно анализирует явления и процессы, необходимые для иллюстрации и подтверждения теоретических выводов проводимого исследования.
ОПК-21 Показывает адекватный уровень способности адаптироваться к новым условиям деятельности, творчески использовать полученные знания, навыки и компетенции за пределами узкопрофессиональной сферы.
ОПК-25 Адекватно использует в познавательной и исследовательской деятельности знание теоретических основ и практических методик решения профессиональных задач.
ОПК-28 Демонстрирует адекватный уровень способности ориентироваться на рынке труда и занятости в части, касающейся своей профессиональной деятельности, владения системой навыков экзистенциальной компетенции (изучение рынка труда, составление резюме, проведение собеседования и переговоров с потенциальным работодателем).
ОПК-29 Показывает адекватный уровень владения глубокими знаниями в области профессиональной и корпоративной этики, способность хранить конфиденциальную информацию.
ОПК-30 Адекватно владеет навыками управления профессиональным коллективом лингвистов и способами организации его работы в целях достижения максимально эффективных результатов.
ОПК-32 Адекватно владеет системными знаниями в области психологии коллектива и навыками менеджмента организации.
ПК-1 Адекватно владеет теорией воспитания и обучения, современными подходами в обучении иностранным языкам, обеспечивающими развитие языковых, интеллектуальных и познавательных способностей, ценностных ориентаций обучающихся.¶Демонстрирует адекватный уровень готовности к участию в диалоге культур, дальнейшему самообразованию посредством изучаемых языков.¶
ПК-2 Адекватно применяет новые педагогические технологии воспитания и обучения с целью формирования у обучающихся черт вторичной языковой личности, развития первичной языковой личности, формирования коммуникативной и межкультурной компетенции обучающихся.
ПК-3 Адекватно владеет современными технологиями организации учебного процесса и оценки достижений обучающихся на различных этапах обучения.
ПК-4 Демонстрирует адекватный уровень способности эффективно строить учебный процесс на всех уровнях и этапах лингвистического образования, включая высшее и дополнительное профессиональное образование.
ПК-34 Адекватно владеет современными методиками поиска, анализа и обработки материала исследования и проведения эмпирических исследований проблемных ситуаций и диссонансов в сфере межкультурной коммуникации.
ПК-35 Адекватно владеет методиками экспертной оценки программных продуктов лингвистического профиля.
ПК-36 Показывает адекватный уровень способности оценить качество исследования в данной предметной области, соотнести новую информацию с уже имеющейся, логично и последовательно представить результаты собственного исследования.
ПК-37 Адекватно владеет основами современной информационной и библиографической культуры.
ПК-38 Демонстрирует адекватный уровень способности пользоваться знанием общеевропейских компетенций владения иностранными языками для описания системы уровней и конкретизации целей и содержания обучения, для разработки учебных программ, учебников, учебных пособий, а также для определения уровня владения языком и оценки достигнутых результатов, готовностью к внедрению «Европейского языкового портфеля» как средства самооценки обучающихся.
ПК-40 Показывает адекватный уровень способности разрабатывать методики преодоления конфликтных ситуаций в межкультурной коммуникации.
ПК-41 Демонстрирует адекватный уровень способности разрабатывать методические рекомендации по соблюдению международного этикета и правил поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода.
ПК-42 Показывает адекватный уровень способности разрабатывать современные методики сбора, хранения и представления баз данных и знаний в интеллектуальных системах различного назначения.

«неудовлетворительно»
(менее 50 баллов)

ОК-2 При анализе языковых явлений и процессов не руководствуется принципами культурного релятивизма и этическими нормами, предполагающими отказ от этноцентризма и уважение своеобразия иноязычной культуры и ценностных ориентаций иноязычного социума.
ОК-3 Не владеет навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов.
ОК-6 Не готов принять нравственные обязательства по отношению к окружающей природе, обществу и культурному наследию.
ОК-8 Не владеет культурой мышления.¶Не умеет анализировать и обобщать информацию, ставить цели и выбирать пути их достижения.¶Не владеет культурой устной и письменной речи.¶
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«неудовлетворительно»
(менее 50 баллов)

ОК-14 Не стремится к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства.
ОК-15 Неспособен критически оценить свои достоинства и недостатки, наметить пути и выбрать средства саморазвития.
ОК-16 Не может глубоко понять социальную значимость своей будущей профессии, владеет низкой мотивацией к выполнению профессиональной деятельности.
ОПК-3 Не владеет системой знаний о ценностях и представлениях, присущих культурам стран изучаемых иностранных языков, об основных различиях концептуальной и языковой картин мира носителей государственного языка Российской Федерации и русского жестового языка.
ОПК-4 Не владеет когнитивно-дискурсивными умениями, направленными на восприятие и порождение связных монологических и диалогических текстов в устной и письменной формах.
ОПК-6 Не владеет конвенциями речевого общения в иноязычном социуме, правилами и традициями межкультурного и профессионального общения с носителями изучаемого языка.
ОПК-8 Неспособен представлять специфику иноязычной научной картины мира, основные особенности научного дискурса в русском жестовом и изучаемых иностранных языках.
ОПК-9 Не готов преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения.
ОПК-11 Неспособен создавать и редактировать тексты профессионального назначения.
ОПК-15 Не умеет структурировать и интегрировать знания из различных областей профессиональной деятельности, творчески использовать и развивать эти знания в ходе решения профессиональных задач.
ОПК-17 Не владеет современной информационной и библиографической культурой.
ОПК-18 Неспособен изучать речевую деятельность носителей языка, описывать новые явления и процессы в современном состоянии языка, в общественной, политической и культурной жизни иноязычного социума.
ОПК-19 Не анализирует явления и процессы, необходимые для иллюстрации и подтверждения теоретических выводов проводимого исследования.
ОПК-21 Неспособен адаптироваться к новым условиям деятельности, творчески использовать полученные знания, навыки и компетенции за пределами узкопрофессиональной сферы.
ОПК-25 Не использует в познавательной и исследовательской деятельности знание теоретических основ и практических методик решения профессиональных задач.
ОПК-28 Неспособен ориентироваться на рынке труда и занятости в части, касающейся своей профессиональной деятельности, владения системой навыков экзистенциальной компетенции (изучение рынка труда, составление резюме, проведение собеседования и переговоров с потенциальным работодателем).
ОПК-29 Не владеет глубокими знаниями в области профессиональной и корпоративной этики, неспособен хранить конфиденциальную информацию.
ОПК-30 Не владеет навыками управления профессиональным коллективом лингвистов и способами организации его работы в целях достижения максимально эффективных результатов.
ОПК-32 Не владеет системными знаниями в области психологии коллектива и навыками менеджмента организации.
ПК-1 Не владеет теорией воспитания и обучения, современными подходами в обучении иностранным языкам, обеспечивающими развитие языковых, интеллектуальных и познавательных способностей, ценностных ориентаций обучающихся.¶Не готов к участию в диалоге культур, дальнейшему самообразованию посредством изучаемых языков.¶
ПК-2 Не применяет новые педагогические технологии воспитания и обучения с целью формирования у обучающихся черт вторичной языковой личности, развития первичной языковой личности, формирования коммуникативной и межкультурной компетенции обучающихся.
ПК-3 Не владеет современными технологиями организации учебного процесса и оценки достижений обучающихся на различных этапах обучения.
ПК-4 Неспособен эффективно строить учебный процесс на всех уровнях и этапах лингвистического образования, включая высшее и дополнительное профессиональное образование.
ПК-34 Не владеет современными методиками поиска, анализа и обработки материала исследования и проведения эмпирических исследований проблемных ситуаций и диссонансов в сфере межкультурной коммуникации.
ПК-35 Не владеет методиками экспертной оценки программных продуктов лингвистического профиля.
ПК-36 Неспособен оценить качество исследования в данной предметной области, соотнести новую информацию с уже имеющейся, логично и последовательно представить результаты собственного исследования.
ПК-37 Не владеет основами современной информационной и библиографической культуры.
ПК-38 Неспособен пользоваться знанием общеевропейских компетенций владения иностранными языками для описания системы уровней и конкретизации целей и содержания обучения, для разработки учебных программ, учебников, учебных пособий, а также для определения уровня владения языком и оценки достигнутых результатов, готовностью к внедрению «Европейского языкового портфеля» как средства самооценки обучающихся.
ПК-40 Неспособен разрабатывать методики преодоления конфликтных ситуаций в межкультурной коммуникации.
ПК-41 Неспособен разрабатывать методические рекомендации по соблюдению международного этикета и правил поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода.
ПК-42 Неспособен разрабатывать современные методики сбора, хранения и представления баз данных и знаний в интеллектуальных системах различного назначения.

5. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины (модуля)
5.1 Методические указания по организации самостоятельной работы обучающихся:
Приступая к изучению дисциплины, в первую очередь обучающимся необходимо ознакомиться содержанием рабочей программы дисциплины (РПД), которая определяет содержание, объем, а также порядок изучения и преподавания учебной дисциплины, ее раздела, части.
Для самостоятельной работы важное значение имеют разделы «Объем и содержание дисциплины», «Учебно­методическое и информационное обеспечение дисциплины» и «Материально­техническое обеспечение дисциплины, программное обеспечение, профессиональные базы данных и информационные справочные системы». 
В разделе «Объем и содержание дисциплины» указываются все разделы и темы изучаемой дисциплины, а также виды занятий и планируемый объем в академических часах. 
В разделе «Учебно­методическое и информационное обеспечение дисциплины» указана рекомендуемая основная и дополнительная литература. 
В разделе «Материально­техническое обеспечение дисциплины, программное обеспечение, профессиональные базы данных и информационные справочные системы» содержится перечень профессиональных баз данных и информационных справочных систем, необходимых для освоения дисциплины.
5.2 Рекомендации обучающимся по работе с теоретическими материалами по дисциплине
При изучении и проработке теоретического материала необходимо:
­ просмотреть еще раз презентацию лекции в системе MOODLe, повторить законспектированный на лекционном занятии материал и дополнить его с учетом рекомендованной дополнительной литературы;
­ при самостоятельном изучении теоретической темы сделать конспект, используя рекомендованные в РПД источники, профессиональные базы данных и информационные справочные системы:
­ ответить на вопросы для самостоятельной работы, по теме представленные в пункте 3.2 РПД.
­ при подготовке к текущему контролю использовать материалы фонда оценочных средств (ФОС).
5.3 Рекомендации по работе с научной и учебной литературой
Работа с основной и дополнительной литературой является главной формой самостоятельной работы и необходима при подготовке к устному опросу на семинарских занятиях, к дебатам, тестированию, экзамену. Она включает проработку лекционного материала и рекомендованных источников и литературы по тематике лекций. 
Конспект лекции должен содержать реферативную запись основных вопросов лекции, в том числе с опорой на размещенные в системе MOODLe презентаци, основных источников и литературы по темам, выводы по каждому вопросу. Конспект может быть выполнен в рамках распечатки выдачи презентаций лекций или в отдельной тетради по предмету. Он должен быть аккуратным, хорошо читаемым, не содержать не относящуюся к теме информацию или рисунки.
Конспекты научной литературы при самостоятельной подготовке к занятиям должны содержать ответы на каждый поставленный в теме вопрос, иметь ссылку на источник информации с обязательным указанием автора, названия и года издания используемой научной литературы. Конспект может быть опорным (содержать лишь основные ключевые позиции), но при этом позволяющим дать полный ответ по вопросу, может быть подробным. Объем конспекта определяется самим студентом.
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В процессе работы с основной и дополнительной литературой студент может: 
­ делать записи по ходу чтения в виде простого или развернутого плана (создавать перечень основных вопросов, рассмотренных в источнике);
­ составлять тезисы (цитирование наиболее важных мест статьи или монографии, короткое изложение основных мыслей автора);
­ готовить аннотации (краткое обобщение основных вопросов работы);
­ создавать конспекты (развернутые тезисы).
5.4. Рекомендации по подготовке к отдельным заданиям текущего контроля
Собеседование предполагает организацию беседы преподавателя со студентами по вопросам практического занятия с целью более обстоятельного выявления их знаний по определенному разделу, теме, проблеме и т.п. Все члены группы могут участвовать в обсуждении, добавлять информацию, дискутировать, задавать вопросы и т.д.
Устный опрос может применяться в различных формах: фронтальный, индивидуальный, комбинированный. Основные качества устного ответа подлежащего оценке: 
­ правильность ответа по содержанию;
­ полнота и глубина ответа;
­ сознательность ответа;
­ логика изложения материала; 
­ рациональность использованных приемов и способов решения поставленной учебной задачи;
­ своевременность и эффективность использования наглядных пособий и технических средств при ответе;
­ использование дополнительного материала;
­ рациональность использования времени, отведенного на задание.
Устный опрос может сопровождаться презентацией, которая подготавливается по одному из вопросов практического занятия. При выступлении с презентацией необходимо обращать внимание на такие моменты как:
­ содержание презентации: актуальность темы, полнота ее раскрытия, смысловое содержание, соответствие заявленной темы содержанию, соответствие методическим требованиям (цели. ссылки на ресурсы. соответствие содержания и литературы), практическая направленность, соответствие содержания заявленной форме, адекватность использования технических средств учебным задачам, последовательность и логичность презентуемого материала;
­ оформление презентации: объем (оптимальное количество), дизайн (читаемость, наличие и соответствие графики и анимации, звуковое оформление, структурирование информации, соответствие заявленным требованиям), оригинальность оформления, эстетика, использование возможности программной среды, соответствие стандартам оформления;
­ личностные качества: ораторские способности. соблюдение регламента, эмоциональность, умение ответить на вопросы, систематизированные, глубокие и полные знания по всем разделам программы:
­ содержание выступления: логичность изложения материала, раскрытие темы, доступность изложения, эффективность применения средств ИКТ, способы и условия достижения результативности и эффективности для выполнения задач своей профессиональной или учебной деятельности, доказательность принимаемых решений, умение аргументировать свои заключения, выводы.

6. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины

6.1 Основная литература:
1. Баранов А.Н. Введение в прикладную лингвистику : [учеб. пособие]. - 4-е изд., испр. и доп.. - М.: Книжный дом "ЛИБРОКОМ", 2013. - 367 с.
2. Кук Г. Прикладная лингвистика : учеб. пособие. - Оксфорд: Изд-во Оксфорд. ун-та, 2003. - 134 с.

6.2 Дополнительная литература:
1. Балахонская Л.В., Сергеева Е.В. Лингвистика речевого воздействия и манипулирования : учеб. пособие. - Москва: ФЛИНТА, Наука, 2016. - 350 с.
2. Пиперски А. Конструирование языков : от эсперанто до дотракийского. - Москва: Альпина нон-фикшн, 2017. - 223 с.
3. Николаев И.С., Митренина О.В., Ландо Т.М. Прикладная и компьютерная лингвистика : коллективная монография. - 2-е изд.. - Москва: URSS, [201. - 315 c.
4. Кристалл Д. Кембриджская энциклопедия английского языка. - 2-е изд.. - Кембридж: Изд-во Кембриджского ун-та, 2005. - 499 с.
5. Эллис Р. Овладение вторым языком : учеб. пособие. - Оксфорд: Изд-во Оксфорд. ун-та, 2005. - 147 с.

6.3 Иные источники:
1. Национальный корпус современного русского языка  - http://www.ruscorpora.ru/
2. Языкознание.ру - ресурс, созданный для изучающих различные лингвистические дисциплины. Информация, представленная на сайте, имеет, прежде всего, справочный характер. Данная информация может быть полезна не только студентам-лингвистам, но и преподавателям лингвистики. - http://yazykoznanie.ru/
3. AmericanNationalCorpus [Электронныйресурс]. - http://www.anc.org/
4. British Nationa lCorpus [Электронный ресурс] - http://www.natcorp.ox.ac.uk/
5. Corpus of Contemporary American English - https://corpus.byu.edu/coca/
6. WebCorp Live - http://www.webcorp.org.uk/live/

7. Материально-техническое обеспечение дисциплины, программное обеспечение, 
профессиональные базы данных и информационные справочные системы
Для проведения занятий по дисциплине необходимо следующее материально­техническое обеспечение: учебные аудитории для проведения занятий лекционного и семинарского типа, групповых и индивидуальных консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации, помещения для самостоятельной работы.
Учебные аудитории и помещения для самостоятельной работы укомплектованы специализированной мебелью и техническими средствами обучения, служащими для представления учебной информации большой аудитории.
Помещения для самостоятельной работы укомплектованы компьютерной техникой с возможностью подключения к сети "Интернет" и обеспечением доступа в электронную информационно­образовательную среду Университета.
Для проведения занятий лекционного типа используются наборы демонстрационного оборудования, обеспечивающие тематические иллюстрации (проектор, ноутбук, экран/ интерактивная доска).
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Лицензионное программное обеспечение: 
Операционная система "Альт Образование"
LibreOffice
Microsoft Windows 10

Профессиональные базы данных и информационные справочные системы:
1. Электронная библиотека  ТГУ. – URL: https://elibrary.tsutmb.ru/
2. Электронный каталог Фундаментальной библиотеки ТГУ. – URL: http://biblio.tsutmb.ru/elektronnyij-katalog
3. Университетская библиотека онлайн: электронно-библиотечная система. – URL: https://biblioclub.ru
4. Консультант студента. Гуманитарные науки: электронно-библиотечная система. – URL: https://www.studentlibrary.ru
5. Научная электронная библиотека eLIBRARY.ru. – URL: https://elibrary.ru
6. Российская государственная библиотека. – URL: https://www.rsl.ru
7. Российская национальная библиотека. – URL: http://nlr.ru
8. Президентская библиотека имени Б.Н. Ельцина. – URL: https://www.prlib.ru
9. Научная электронная библиотека Российской академии естествознания. – URL: https://www.monographies.ru
10. Электронная библиотека РФФИ. – URL: https://www.rfbr.ru/rffi/ru/library

Электронная информационно-образовательная среда
https://auth.tsutmb.ru/authorize?response_type=code&client_id=moodle&state=xyz

Взаимодействие преподавателя и студента в процессе обучения осуществляется посредством мультимедийных, гипертекстовых, сетевых, телекоммуникационных технологий, используемых в электронной информационно-образовательной среде университета.
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